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Sehr geehrter Kunde,

II Lesen Sie vor der ersten Be-

A nutzung lhres Gerates diese
Betriebsanleitung und han-

deln Sie danach. Bewahren Sie diese Be-

triebsanleitung flr spateren Gebrauch oder
flr Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaifRe Verwendung

Dieses Gerat wurde fiir den privaten Ge-
brauch entwickelt und ist nicht fiir die Bean-
spruchungen des gewerblichen Einsatzes
vorgesehen.

Der Hersteller haftet nicht flir eventuelle
Schéden, die durch nicht bestimmungsge-
mafen Gebrauch oder falsche Bedienung
verursacht werden.

Das Geréat ist vorwiegend zum Entwassern
bei Uberschwemmungen, aber auch zum
Um- und Auspumpen von Behaltern, zur
Wasserentnahme aus Brunnen und
Schachten, sowie zum Entwéssern von
Booten und Yachten bestimmt, sofern es
sich um SiBwasser handelt.

Zugelassene Forderfliissigkeiten:

SCP 6000 / 7000 (Klarwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungs-
grad bis Korngrosse 5mm

B Schwimmbadwasser (bestimmungsge-
male Dosierung der Additive vorausge-
setzt)

B Waschlauge

SDP 7000 (Schmutzwasserpumpe)

B Wasser mit einem Verschmutzungs-
grad bis Korngrésse 20mm

B alle Forderflissigkeiten der Pumpe
SCP 6000 / 7000

A\ Achtung
Das Gerét ist nicht fiir den ununterbro-
chenen Pumpbetrieb (z.B. Dauerum-
wélzbetrieb im Teich) oder als
stationére Installation (z.B. Hebeanla-
ge) geeignet.
Nicht geférdert werden dlirfen &tzende,
leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverd(in-
nung), Fette, Ole, Salzwasser und Ab-

wasser aus Toilettenanlagen und
verschlammtes Wasser, das eine gerin-
gere Flie3féhigkeit als Wasser hat. Die
Temperatur der gef6érderten Fliissigkeit
darf 35°C nicht Uiberschreiten.

Umweltschutz

@é Die Verpackungsmaterialien sind re-
cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmdill,

sondern fuhren Sie diese einer Wiederver-
wertung zu.

?’ Altgerate enthalten wertvolle recyc-
/> lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb tber
geeignete Sammelsysteme.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Hand-
ler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.
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Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsatzlich, das Gerat Uber einen
Fehlerstromschutzschalter (max.

Sicherheitshinweise

B Anschlussleitung mit Netzstecker vor

jedem Betrieb auf Schaden prifen. Be-
schadigte Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Alle elektrischen Steckerverbindungen
sind im Uberflutungssicheren Bereich
anzubringen.

Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kdénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur daflir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt.

Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verlangerungsleitung miissen
spritzwassergeschutzt sein.

Das Netzanschlusskabel und das Kabel
des Niveauschalters nicht zum Trans-
portieren oder Befestigen des Geréates
benutzen.

Nicht am Netzanschlusskabel, sondern
am Stecker ziehen, um das Gerat vom
Netz zu trennen.

Das Netzanschlusskabel nicht Giber
scharfe Kanten ziehen und nicht ein-
quetschen.

Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmen.

Um Gefahrdungen zu vermeiden, dir-
fen Reparaturen und der Einbau von Er-
satzteilen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.
Elektrische Schutzeinrichtungen beach-
ten:

Tauchpumpen dirfen in Schwimmbe-
cken, Gartenteichen und Springbrun-
nen nur Uber einen
Fehlerstromschutzschalter mit einem
Nennfehlerstrom von max. 30mA be-
trieben werden. Wenn sich Personenim
Schwimmbecken oder Gartenteich be-
finden, darf die Pumpe nicht betrieben
werden.
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30mA) zu betreiben.

Der elektrische Anschluss darf nur von
einer Elektrofachkraft vorgenommen
werden. Die nationalen Bestimmungen
hierzu sind unbedingt zu beachten!

In Osterreich missen Pumpen zum
Gebrauch in Schwimmbecken und Gar-
tenteichen, die mit einer festen An-
schlussleitung ausgestattet sind, nach
OVE B/EN 60555 Teil 1 bis 3, lber ei-
nen OVE-gepriiften Trenn-Transforma-
tor gespeist werden, wobei die
Nennspannung sekundar 230V nicht
Uberschreiten darf.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlie8lich Kinder)
mit eingeschrénkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder man-
gels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerét zu benutzen ist. Kinder
sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerét
spielen.



Inbetriebnahme

Geratebeschreibung

Netzanschlusskabel mit Stecker
Niveauschalter
Niveauschalterarretierung
Tragegriff

Schlauchanschluss 1%(25,4mm)

a s~ wWN =

Vorbereiten

Abbildung

= Schlauchanschluss auf die Pumpe
schrauben

Hinweis

Je kiirzer die Schlauchlénge, desto héher

die Férderleistung.

=> Schlauch auf Schlauchanschluss schie-
ben und mit geeigneter Schlauchschel-
le befestigen

Abbildung [

= Bei automatischen Betrieb gewlinschte
Schalthohe, durch Einklemmen des Ni-
veauschalterkabels in Arretierung, ein-
stellen.

Abbildung

= Bei manuellen Betrieb Niveauschalter
nach oben (Kabel nach unten) ausrich-
ten. Tipp: Kabel des Niveauschalters
als Schlaufe durch den Tragegriff schie-
ben.

Abbildung B

= Pumpe standsicher auf festem Unter-
grund in der Forderflissigkeit aufstellen
oder durch ein am Tragegriff befestigtes
Seil eintauchen.
Der Ansaugbereich darf nicht durch
Verunreinigungen ganz oder teilweise
blockiert werden.

Damit die Pumpe selbststandig ansaugt,
muss der Flissigkeitsstand mindestens

3cm (SCP 6000/ 7000), bzw. 8cm (SDP
7000) betragen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Automatikbetrieb

Im Automatikbetrieb steuert der Niveau-
schalter den Pumpvorgang automatisch.
Erreicht der Flussigkeitsstand die einge-
stellte Hohe wird die Pumpe Ein bzw. Aus
geschaltet.

Die Bewegungsfreiheit des Niveauschal-
ters muss gewahrleistet sein.

Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe
standig eingeschaltet.

Hinweis:

Trockenlauf fiihrt zu erh6htem Verschleil3,
Pumpe im manuellen Betrieb nicht unbe-
aufsichtigt lassen. Bei Trockenlauf Pumpe
innerhalb von 3 Minuten abschalten.

Betrieb beenden

= Die Pumpe nach jedem Gebrauch mit
klarem Wasser durchspulen.

Hinweis

Verschmutzungen kénnen sich ablagern

und zu Funktionsstérungen flihren.

= Netzstecker aus Steckdose ziehen.

Pflege, Wartung

Wartung
Das Geréat ist wartungsfrei.
Lagerung

=>» Gerat an einem frostfreien Ort aufbe-
wahren.
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CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Pumpe

Typ: 1.645-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Volimacht der Geschaftsfiihrung.

f;@ — Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Sonderzubehor

Die Abbildungen der nachfolgend aufgefiihrten Sonderzubehore finden Sie auf Seite 4
dieser Anleitung.

6.997-346.0 | Saugschlauch Me- | Vakuumfester Spiralschlauch zum Zuschneiden
terware 1“(25,4mm) | von individuellen Schlauchldngen. Kombiniert mit
25m Anschlussstlicken und Saudfilter als individuelle

6.997-347.0 | Saugschlauch Me- Sauggarnitur einsetzbar.
terware 3/4“ (19mm)

25m

6.997-359.0 | Saugschlauch - An- | Zum vakuumfesten Anschluss des Saugschlau-
schlussstiick G1¢ ches an die Pumpe. (Inklusive Schlauchklemme).
(33,3mm) Passend fiir 3/4“ (19mm) oder 14(25,4mm) Schlau-

che. Mit G1“ (33,3mm) Anschlussgewinde.
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Hilfe bei Storungen

A\ Achtung

Um Gefahrdungen zu vermeiden, dirfen
Reparaturen und der Einbau von Ersatztei-
len nur vom autorisierten Kundendienst

durchgeflihrt werden.
Stoérung Ursache Behebung
Pumpe lauft aber fordert Luft in der Pumpe Netzstecker der Pumpe
nicht mehrmals ein- und ausste-
cken, bis Flissigkeit ange-
saugt wird.
Ansaugbereich verstopft Netzstecker ziehen und
Ansaugbereich reinigen
(nur bei manuellem Betrieb) Pumpe wenn maglich tiefer
Wasserspiegel unter Mindest- | in Forderflissigkeit eintau-
wasserstand chen oder wie im Kapitel
Vorbereiten (Automati-
scher Betrieb) beschrieben
vorgehen.
Pumpe lauft nicht an oder | Stromversorgung unterbro- Sicherungen und elekitri-
bleibt wahrend des Be- chen sche Verbindungen pruifen
triebs plotzlich stehen Thermoschutzschalter hat Netzstecker ziehen, Pum-
Pumpe wegen Uberhitzung pe abkiihlen lassen, An-
abgeschaltet saugbereich reinigen,

Trockenlauf verhindern

Schmutzpartikel im Ansaugbe- | Netzstecker ziehen und
reich eingeklemmt Ansaugbereich reinigen

Niveauschalter stoppt Pumpe | Position des Niveauschal-
ters Uberprifen

Foérderleistung nimmt ab Ansaugbereich verstopft Netzstecker ziehen und
Ansaugbereich reinigen
Foérderleistung zu gering Forderleistung der Pumpe ist | Max. Férderhdhe beach-
abhangig von Forderhdhe, ten, siehe technische Da-
Schlauchdurchmesser und ten, ggf. anderen
Schlauchlénge Schlauchdurchmesser
oder andere Schlauchlén-
ge wahlen
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Technische Daten

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Spannung \Y, 230-240 230-240 230-240
Frequenz Hz 50 50 50
Leistung Ppenn W 250 280 320
Max. Férdermenge I/h 6000 7000 7000
Max. Druck MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Max. Férderhéhe m 5 6 6
Max. Eintauchtiefe m 9 9 9
Max. KorngroéRRe der férderbaren mm 5 5 20
Schmutzpartikel
Gewicht kg 4 4,2 4.3
Schallleistungspegel (EN 60704-1) | dB(A) 49 49 49

Technische Anderungen vorbehalten!

m
A
7 [10m = 0,1MPa (1bar)|
6
5
4 So
SAL
3 0’06\&0/0
%) ~20
2 (Y 00
1
~x1000 I/h

1 2 3 4 5 6 7 8
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Tisztelt Vasarlo,

A || Késziiléke els6 hasznalata
el6tt olvassa el ezt az

Uzemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon

el. Orizze meg jelen Gzemeltetési ttmutatot

késébbi hasznalat miatt vagy a késdbbi
tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készuléket magan hasznalatra
fejlesztettiik ki, €s nem ipari hasznalat
igénybevételére terveztik.

A gyart6 nem felel az olyan esetleges
karokért, amelyek a nem rendeltetésszeri
hasznalat, vagy hibas kezelés
kovetkeztében keletkeznek.

A készulék elsésorban arvizek esetén
viztelenitésre, de tartalyok at- és
kiszivattyuzasara, kutbdl és aknakbal
torténd vizfelvételre, valamint hajok és
jachtok viztelenitésére szolgal,
amennyiben édesvizrél van sz6.

Megengedett szallitasi folyadékok:

SCP 6000/ 7000 (tisztaviz szivattyu)

B 5 mm szemcsenagysagu
szennyez6désfoku vizzel

B Uszodaviz (az additivok
rendeltetésszerl adagolasat
feltételezve)

B Mosolug

SDP 7000 (szennyviz szivattyu)

B 20mm szemcsenagysagu
szennyezédésfoku vizzel

B az SCP 6000 / 7000 szivattyd minden
szallitasi folyadéka

A\ Figyelem
A késziilék nem alkalmas allando
szivattyutizemre (pl. tartés keringetési
lizemre kis toban) vagy allandé
installaciohoz (pl. emelé berendezés).
Nem szabad maro6, kénnyen éghetd
vagy robbanékony anyagokat (pl.
benzin, petréleum, nitro-higito),
zsirokat, olajokat, sés vizet és toalett
berendezések szennyvizét szallitani és
saros vizet, amelynek folyoképessége
alacsonyabb, mint a vizé. A szallitott
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folyadékok hémérsékletének nem
szabad 35°C-ot meghaladnia.

Kornyezetvédelem

% A csomagoloanyagok
Ujrahasznosithatok. Ne dobja a
csomagoléanyagokat a haztartasi
szemétbe, hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
H A régi készilékek értékes
b:.) Ujrahasznosithatd anyagokat
tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket
az arra alkalmas gydjtérendszerek
igénybevételével artalmatlanitsa!

Garancia

Minden orszagban az illetékes
forgalmazénk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a
garancia lejartaig koltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben
keérjuk, forduljon a vasarlast igazolo
bizonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkézelebbi hivatalos szakszervizhez.

Biztonsagi utasitasok

B Hasznalat el6tt mindegy egyes
alkalommal meg kell vizsgalni, hogy
nem sérllt-e a csatlakozdvezeték és a
halézati csatlakozédugd. A sérlt
csatlakozévezetéket haladéktalanul ki
kell cseréltetni a vevdszolgalattal/
elektromos szakemberrel.

B Minden elektromos
csatlakozodkapcsolatot elarasztasbiztos
tertileten kell elhelyezni.

B Az alkalmatlan hosszabbitévezetékek
veszélyt okozhatnak. A szabadban
kizarolag az adott célra engedélyezett
és megfeleld jeldléssel ellatott,
megfelel® keresztmetszetii
hosszabbitovezetékeket hasznaljon.



A hasznalt hosszabbitévezeték
dugdjanak és csatlakozéjanak
froccsendviz ellen védettnek kell lenni.
A halozati csatlakozokabelt és a
szintkapcsolo kabelét ne hasznélja a
készulék szallitasahoz vagy
rogzitéséhez.

A készllék halozatrol torténd
levalasztdsdhoz ne a
csatlakozokabelnél fogva huzza,
hanem a dugé6t megfogva.

A haldzati csatlakozokabelt ne huzza at
éles sarkokon és ne csipje be.

Az adattablan megadott fesziltségnek
meg kell egyeznie az aramforras
feszlltségével.

Veszélyek elkertlés végett az
alkatrészek javitasat és beépitését csak
joévahagyott szerviz szolgalat végezhet
el.

Elektromos védelmi berendezésnél
vegye figyelembe:

Buvarszivattyukat uszomedencében,
kerti tavakban és székékutakban csak
max. 30mA névleges hibaaramu
hibaaram- véd6kapcsoléval szabad
tzemeltetni. Ha személyek vannak az
uszémedencében vagy a kerti téban, a
szivattyut nem szabad lizemeltetni.
Biztonsagi okokbdl alapvetéen azt
ajanljuk, hogy a késziléket hibagram-
védbkapcsolén (max. 30mA) keresztl
Uzemeltessék.

Az elektromos csatlakozast csak
villamos szakember végezheti. Az erre
vonatkozé nemzeti rendelkezéseket
mindenképpen figyelembe kell venni!
Ausztridban a rogzitett
csatlakozovezetékkel rendelkezd
szivattyukat uszomedencei és kerti tavi
hasznalathoz, az OVE B/EN 60555 1 -
3 rész alapjan, egy OVE-ellenérzott
elvalaszto transzformatoron keresztul
kell ellatni, ahol a szekunder névleges
fesztlltség nem haladhatja meg a
230V-ot .

Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékelé vagy
szellemi képességgel rendelkezd
szemeélyek (beleértve a gyerekeket)
vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélkdili
személyek hasznaljak, kivéve ha Gket
biztonsagukért felelés személy feliigyeli
vagy ez a személy megtanitotta nekik,
hogy hogyan kell a késziiléket
hasznaini. Gyerekeket feltigyelni kell,
annak biztositasaéert, hogy a
készlilékkel ne jatszanak.

Uzembevétel

A késziilék ismertetése

Halézati kabel csatlakozoéval
Szintkapcsolo

Szintkapcsolo rogzités
Fogantyu

Témlbcsatlakozas 1 (25,4mm)

a b wOwN =

El6készités
Abra

= Toml6 csatlakozast a szivattyura
csavarozni

Tudnivalé

Minél révidebb a témlé hosszusaga, annal

nagyobb a szallitasi teljesitmény.

= A tdml6t a témld csatlakozasra tolni és
megfeleld tdmlé bilinccsel rogziteni

Abra B

= Automatikus Uzem esetén a kivant
kapcsolasi magassagot, a
szintkapcsold-kabel a rogzitésbe
térténd beszoritasaval allitsa be.

Abra

= Kézi lizem esetén a szintkapcsolot
felfelé (kabel lefelé) allitsa ebe. Tipp: A
szintkapcsol6 kabelét hurokként tolja at
a hordé fogantyun.

Abram

=> A szivattyut stabilan, biztos alapon
allitsa fel a szallitasi folyadékban vagy
egy a hordd fogantyujara erésitett
kotélen keresztlil meritse le.
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A felszivasi terliletnek nem szabad
szennyez@dések altal egészen vagy
részben gatolva lenni.

Uzemeltetés

Ahhoz, hogy a szivattyu 6nalléan szivjon, a
folyadékszintnek legalabb 3cm-nek (SCP
6000 / 7000), ill. 8cm-nek (SDP 7000) kell
lenni.

=>» Dugja be a halézati dugot a dugaljba.

Automata lizem

Automata lizemben a szintkapcsolé
automatikusan iranyitja a szivattyuzasi
folyamatot. Ha a folyadékszint eléri a
beallitott magassagot, a szivattyu be- ill.
kikapcsol.

A szintkapcsolé mozgasi szabadsagat
biztositani kell.

Kézi lizem
Kézi tzemnél a szivattyd mindig
bekapcsolva marad.
Megjegyzés:
A szarazmenet gyorsabb kopashoz vezet,
a szivattyut kézi lizem esetén soha ne
hagyja feltigyelet nélkiil. Szarazmenet

esetén a szivattyut 3 percen beliil kapcsolja
ki.

Az lizemeltetés befejezése

= A szivattydt minden hasznalat utan
Oblitse at tiszta vizzel.

Tudnivalé

A szennyez6dések lerak6dhatnak és
mlikbdési zavarhoz vezethetnek.
= Huzza ki a halozati dugét a dugaljbol.

Apolas, karbantartas

Varakozas
A készulék karbantartasmentes.
Tarolas

= Akésziléket fagytél védett helyiségben
tarolja.

14 Magyar

Megfeleldségi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba
hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és
egészséglgyi kdvetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkil torténé médositasa
esetén ez a nyilatkozat elveszti
érvényességet.

Termék: Szivattyu

Tipus: 1.645-xxx

Vonatkozé6 eurépai k6zosségi
iranyelvek:

98/37/EK

2006/95/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval l1épnek fel.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Kilonleges tartozékok

A kovetkezdkben felsorolt kiilonleges tartozékok abrai ezen hasznalati utasitas 4. oldalan
talalhatok.

6.997-346.0 | Szivétomld Vékuumbiztos spiral-témlé egyedi
méteraru 1“ témléhosszusagok méretre vagasahoz.
(25,4mm) 25m Csatlakozodarabokkal és szivoszirdvel

6.997-347.0 | Szivotomid, kombinalva egyedi szivokészletként hasznalhato.

méteraru 3/4°

(19mm) 25m
6.997-359.0 | Szivotomls- G1¢ A szivotomld vakuumbiztos csatlakoztatasahoz a
(33,3mm) szivattyuhoz. (toml6kapcsokkal egyutt) lllik 3/4“

csatlakozé darabbal | (19mm) vagy 1-o0s (25,4mm) tomlékhoz. G1¢
(33,3mm) csatlakozémenettel.
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Hibaelharitas

A\ Figyelem

Veszélyek elkerilés végett az alkatrészek
javitasat és beépitését csak jovahagyott

szerviz szolgalat végezhet el.

Uzemzavar

Ok

Elharitas

A szivattyu megy, de nem
szallit

Leveg6 a szivattyaban

A szivattyu csatlakozasi
dugdjat tobbszor dugja be
és huzza ki, amig
folyadékot nem sziv fel.

Felszivasi tertlet el van
dugulva

Huzza ki a halézati dugot és
tisztitsa meg a felszivasi
tertletet.

(csak kézi izemnél) vizszint a
minimum vizallas alatt van

A szivattyut, ha lehetséges
a szallitéfolyadékba
mélyebbre ereszteni vagy
az El6készités fejezetben
(Automata Gzem) leirtak
szerint eljarni.

A szivattyd nem megy vagy
az lizem alatt hirtelen leall

Aramellatas megszakitva

Biztositékokat és
elektromos 0sszekotéseket
ellendrizni

A thermo véddékapcsolé
tulmelegedés miatt kikapcsolta
a szivattyut

Huzza ki a halézati dugot,
hagyja lehiini a szivattyut,
tisztitsa meg a felszivasi
teruletet, gatolja meg a
szarazmenetet

Szennyez6dés-részecske
beragadt a felszivasi terlleten

Huzza ki a hal6zati dugot és
tisztitsa meg a felszivasi
teruletet.

A szintkapcsolé ledllitjia a
szivattyut

A szintkapcsol6 helyét
ellendrizni

Szallitasi teljesitmény
csOkken

Felszivasi terllet el van
dugulva

Huzza ki a halézati dugot és
tisztitsa meg a felszivasi
tertletet.

Szallitasi teljesitmény tul
kevés

A szivattyu szallitasi
teljesitménye a szallitasi
magassagtol, a tomlé
atmérdjetdl és a tomld
hosszusagatol fiigg

Figyelembe kell venni a
max. szallitasi magassagot,
lasd a miszaki adatokat,
adott esetben valasszon
mas tomlé atmérét vagy
mas tomlé hosszusagot.
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Miszaki adatok

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Fesziiltség \ 230-240 230-240 230-240
Frekvencia Hz 50 50 50
Teljesitmény P, W 250 280 320
Max. széllitott mennyiség I/h 6000 7000 7000
Max. nyomas MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Max. szallitdsi magassag m 5 6 6
Max. lemerulési mélység m 9 9 9
A szallithaté szennyez6dés mm 5 5 20
részecske max. szemcsenagysaga
Suly kg 4 4.2 4,3
Hangteljesitmény szint (EN 60704- | dB(A) 49 49 49
1)

A miiszaki adatok médositasdnak jogat

fenntartjuk!

m

A
7 [10m = 0,1MPa (1bar)|
6
5
4 So

S~

3 O,() 6 SO/O
2 0 00
1

T2 5 4 5 6 7 g ~x1000Wh
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Vazeny zakazniku,

A || pred prvnim pouZitim pfistroje
si bezpodminec¢né peclivé

prectéte tento navod k jeho obsluze a
uschovejte jej pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro
dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj byl navrzen pro domaci

pouZiti a neni ur€en pro naroky

profesionalniho pouzivani.

Vyrobce neruci za pfipadné Skody, které

jsou zapfi€inény zachazenim podle

predpist nebo chybnou obsluhou.

Zaftizeni je pfevazné uréeno k odvodnovani

pfi zaplavach, ale Ize ho rovnéz vyuzit pfi

preCerpavani a vyCerpavani nadrzi, k

odbéru vody ze studen a Sachet a

odcéerpavani vody ze ¢lunl a jachet za

predpokladu, ze se jedna o sladkou vodu.

Kapaliny schvalené pro prepravu

Cerpadlem:

SCP 6000/ 7000 (Cerpadlo na Cistou

vodu)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti
5mm

B Bazénova voda (za prepokladu
davkovani pfisad podle uréeni)

B Praci louh

SDP 7000 (Cerpadlo na znecisténou

vodu)

B Voda se stupném znecisténi do zrnitosti
20 mm

® vSechny kapaliny pfepravované
Cerpadlem SCP 6000 / 7000

A\ Pozor!
Zarizeni neni vhodné pro nepferuseny
Cerpaci provoz (napf. staly obéh v
rybnice) nebo jako stacionarni instalace
(napf. zvedaci zarizeni).
Cerpat se nesméji Ziravé, snadno
horlavé nebo vybusné latky (napr.
benzin, petrolej, nitroredidlo), tuky,
oleje, slana voda a odpadni vody ze
zachodovych zarizeni a rovnéz voda
zabahnéna, ktera ma tekutost nizSi nez
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voda. Teplota Cerpané kapaliny nesmi
prekracovat 35°C.

Ochrana zivotniho prostredi

é% Obalové materialy jsou

recyklovatelné. Obal nezahazujte do
domaciho odpadu, nybrz jej odevzdejte k
opétovnému zuzitkovani.

e, PFistroj je vyroben z hodnotnych
b:, recyklovatelnych materiald, které se
daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sb&rnach k tomuto
ucelu uréenych.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky
vydané pfislusnou distribuéni spoleénosti.
PFipadné poruchy zafizeni odstranime
bé&hem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl
jejich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatiiovani naroku na
zaruku se s dokladem o zakoupeni obratte
na prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

Bezpecénostni pokyny

B Pfed kazdym pouzitim pfistroje
zkontrolujte, zda napajeci vedeni a
zastrcka nejsou poskozeny. Poskozené
napajeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vymeénit autorizovanou
servisni sluzbou, resp. odbornikem na
elektrické pristroje.

B VSechny elektrické zastrCkové spoje je
tfeba umistit do oblasti chranéné proti
zaplaveni.

B Pouziti nevhodnych prodluzovacich
vedeni muze byt nebezpecné. Venku
pouzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou k tomuto Ucelu
schvalena a odpovidajicim zpisobem
oznaCena a ktera maji dostate¢ny
prifez.

Zastr€ka a spojka pouzivaného
prodluZzovaciho vedeni museji byt
chranény proti stfikajici vodé.



Sitovy kabel a kabel hladinového
spinace nepouzivejte k pfepravé ani k
upevhovani zafizeni.

Nevytahujte za pfipojovaci kabel, ale za
zastréku.

Sitovy kabel netahejte pfes ostré hrany
a zamezte jeho skfipnuti.

Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje musi souhlasit s napétim
uzemnéni.

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a
montaze nahradnich dil( provadét

pouze autorizovana zakaznicka sluzba.

Berte zfetel na elektricka bezpecnostni
zafizeni:

Ponorna Cerpadla se sméji v
plaveckych bazénech, zahradnich
rybni€cich a kaSnach provozovat pouze
pfes ochranny spina€ proti zbytkovému
proudu se jmenovitym zbytkovym
proudem maximalné 30 mA. Kdyz jsou
v plaveckém bazénu nebo zahradnim
rybni€ku lidé, Eerpadlo nesmi byt v
provozu.

Z bezpecnostnich divodl zasadné
doporucujeme provozovat zafizeni pfes
ochranny spina¢ proti zbytkovému
proudu (maximalné 30 mA).

Elektrické pfipojeni sméji provadét
pouze odbornici na elektroinstalaci.
Pfitom je bezpodmineéné tieba
dodrzovat pfislusna narodni
ustanoveni!

V Rakousku musi byt do ¢erpadel
ur€enych k pouziti v bazénech a
zahradnich rybniccich, které jsou
vybaveny napevno instalovanym
pfivodnim vedenim, pfivadén proud
podle normy OVE (Rakousky svaz pro
elektrotechniku) B/EN 60555 ¢ast 1az 3
pfes izola¢ni transformator s testem
OVE, pficemz jmenovité napéti
sekundaru nesmi prekrocit 230 V.

Toto zafizeni neni urceno k tomu, aby je
pouzivaly osoby (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s

nedostateénymi zkusenostmi a/nebo
znalostmi, pokud ne né nebude dohliZet
osoba odpovédna za jejich bezpeénost
a nepouci je o tom, jak se ma zafizeni
pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafizenim
nebudou hrét.

Uvedeni pristroje do provozu

Popis pristroje

Sitovy kabel se zastrékou
Hladinovy spinaé

Aretace hladinového spinace
Drzadlo

Hadicova pfipojka 1“ (25,4 mm)

ahr WON =

Priprava

llustrace

=> P¥iSroubujte hadicovou pfipojku na
Cerpadlo

Informace

Cim mens$i je délka hadice, tim vy$$i je

Cerpaci vykon.

=>» Hadici nasurite na hadicovou pfipojku a
upevnéte vhodnou hadicovou sponou

llustrace B

= P¥i automatickém provozu nastavite
poZadovanou spinaci vysku tak, Ze
nastavite kabel hladinového spinace v
aretaci.

llustrace

=> P¥i ruénim provozu nasmeérujte
hladinovy spina¢ nahoru (kabel dol).
Tip: Kabel hladinového spinace
protahnéte drzadlem ve tvaru smycky.

llustrace 8

> Cerpadlo umistéte stabilné na pevny
podklad do ¢erpané kapaliny nebo je
ponofte na lané uvazaném za drzadlo.
Oblast sani nesmi byt ¢astec¢né nebo
zcela blokovana necistotami.
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Provoz

Aby Cerpadlo samostatné salo, musi
hladina kapaliny Cinit alespori 6 cm (SCP
6000/ 7000) az 8 cm (SDP 7000).

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Automaticky provoz

V automatickém provozu je Cerpaci proces
fizen hladinovym spinaCem automaticky.
Jakmile hladina kapaliny dosahne
nastavené vysky, Cerpadlo se zapne pfip.
vypne.

Musi byt zabezpe&ena volnost pohybu
hladinového spinace.

Manualni provoz
V manuanim provozu zlstava ¢erpadlo v
trvale zapnutém stavu.
Upozornéni:
Provoz nasucho vede ke zvysenému
opotrebeni, nenechavejte cerpadio
pracujici v manualnim provozu bez

dohledu. Pri béhu nasucho &erpadlo do 3
minut vypnéte.

Ukonceni provozu

= Po kazdém pouziti proplachnéte
Cerpadlo Cistou vodou.
Informace

Necistoty se mohou usazovat a vyvolavat
funkéni poruchy.
= Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Osetrovani, udrzba
Udrzba
Udrzba pfistoje neni nutna.
Ukladani

=>» Zafizeni ukladejte na misté, kde
nemrzne.
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Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpecénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek:  Cerpadlo
Typ: 1.645-xxx
Prislusné smérnice ES:
98/37/ES

2006/95/ES
2004/108/ES

Pouzité harmonizacni normy

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

-7 : S

L — @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Zvlastni prislusenstvi

llustrace dale uvadénych specialnich pfislusenstvi najdete na strance 4 tohoto navodu.

6.997-346.0 | Saci hadice metrové | Spiralova hadice odolna proti vakuu, Ize pfifiznout
zbozi 1 (25,4 mm) | na individualni délku V kombinaci s pfipojkami a
25m sacim filtrem pouzitelna jako samostatna saci

6.997-347.0 | Saci hadice metrove | “°/P"2"2
zbozi 3/4“ (19 mm)
25m

6.997-359.0 | Saci hadice - K vakuu odolnému pfipojeni saci hadice k Eerpadlu
pfipojka G1" (33,3 (v€etné hadicové svorky) vhodné pro hadice 3/4“
mm) (19 mm) nebo 1“ (25,4 mm) S pfipojovacim zavitem

G1" (33,3 mm)
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Pomoc pri poruchach

N\ Pozor!

Aby nedoslo k ohrozeni, smi opravy a
montaze nahradnich dilll provadét pouze
autorizovana zakaznicka sluzba.

Porucha

Pfic¢ina

Odstranéni

Cerpadlo bézi, ale nederpa

Vzduch v Cerpadle

Nékolikrat zastréte a
vytahnéte zastrcku, dokud
nezacne byt kapalina
nasavana.

Oblast sani je ucpana

Vytahnéte zastréku a
vycistéte oblast sani

(jen v manualnim provozu)
vodni hladina je pod
minimalnim stavem

Je-li to mozné, ponofte
Cerpadlo hloubéji do
pfepravované kapaliny
nebo postupujte podle
popisu v kapitole Pfiprava
(Automaticky provoz).

Cerpadlo nenabiha nebo
se za provozu nahle
zastavi

PferuSeny pfivod proudu

Zkontrolujte pojistky a
elektrické spoje

Termospina¢ vypnul ¢erpadlo
kvUli prehrati

Vytahnéte sitovou
zastr€ku, nechte ¢erpadlo
vychladnout, vycistéte
oblast sani, zabrante
chodu na sucho

Castice negistoty se zaklinila v
oblasti sani

Vytahnéte zastrcku a
vyCistéte oblast sani

Hladinovy spina€ zastavi
Cerpadlo

Zkontrolujte polohu
hladinového spinace

Klesa Cerpaci vykon

Oblast sani je ucpana

Vytadhnéte zastréku a
vycistéte oblast sani

Cerpaci vykon je piilis
nizky

Cerpaci vykon &erpadla je
zavisly na vytlacné vySce,
priméru hadice a délce hadice

Dodrzujte maximalni
vytlaénou vysku viz
technické udaje, pfipadné
zvolte jiny primér hadice
nebo jinou délku hadice
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Technické parametry

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Napéti \Y, 230-240 230-240 230-240
Frekvence Hz 50 50 50
Vykon Pjpen W 250 280 320
Max. vykon €erpadla I/h 6000 7000 7000
Max. tlak MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Max. vytlacna vySka m 5 6 6
Maximalni hloubka ponoru m 9 9 9
Max. zrnitost Eerpatelnych kalovych | mm 5 5 20
Castic
Hmotnost kg 4 4,2 4,3
Hladina akustického tlaku (EN dB(A) 49 49 49
60704-1)

Technické zmény vyhrazeny.

m
A
7 110m = 0,1MPa (1bar)]
6
5
4 So

S~
3 0'06\80/0
2 9 %
1

~x1000 I/h
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Vazeny zakaznik,

A || Pred prvym pouZitim
spotrebi¢a si precitajte tento

navod na obsluhu a riad'te sa jeho pokynmi.

Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte

na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho

majitela.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné
ucely a nie je uréeny znasat naroky
priemyselného pouzivania.

Vyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré
boli spésobené nespravnym pouzivanim
alebo chybnou obsluhou.

Pristroj je ur€eny hlavne na odvodnenie v
pripade zaplav, ale aj na preCerpanie a
odc¢erpanie z nadrzi, na odber vody zo
studni a §acht ako aj na odstranenie vody z
¢lnov a jacht, pokial sa jedna o sladku
vodu.

Pripustné odc¢erpavané kvapaliny

SCP 6000 /7000 (cerpadlo na ¢istu vodu)

B Voda so stupfiom znedistenia az do
velkosti zfn 5mm

B Voda z kupalisk (s predpokladom
spravneho davkovania aditiv)

B Umyvaci lth

SDP 7000 (€erpadlo na znecistenu vodu)

B Voda so stupfiom znecistenia az do
velkosti zfn 20mm

m vSetky preCerpavané kvapaliny
Cerpadla SCP 6000 / 7000

A\ Pozor
Pristroj nie je vhodny pre
nepreruSovanu prevadzku Cerpadla
(napr. trvala obezna prevadzka v
rybniku) alebo ako statické inStalacia
(napr. zdvihacie zariadenie).
Nesmu byt precerpavané leptaveé,
mierne horlavé alebo vybusné latky
(napr. benzin, petrolej, nitroriedidlo),
maziva, oleje, slana voda, odpadova
voda zo zachodov a zakalena voda,
ktora netecie tak ako normalna voda.
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Teplota poZadovanej kvapaliny nesmie
prekrocit 35°C.

Ochrana zivotného prostredia

é% Obalové materialy su

recyklovatelné. Obalové materialy
laskavo nevyhadzujte do komunalneho
odpadu, ale odovzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

—

H Vyradené pristroje obsahuju
b:.) hodnotné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat' zuzitkovat'. Staré
zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich
pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo
obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostné pokyny

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i
nie je poSkodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. Poskodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

B VSetky elektrické zastrcky je nutné
namontovat v oblasti bezpecnej proti
zaplavam.

B Nevhodné predlZzovacie vedenia mdzu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom
prostredi pouzivajte vyhradne
schvalené a patri¢ne oznacené
prediZzovacie kable s dostatocnym
prierezom vodica.

Konektor a spojka pouzitého
predlzovacieho kabla musia byt
vodotesné.



Sietovy pripojovaci kabel a kabel
spinaca hladiny nepouzivajte na
nosenie alebo upevnenie pristroja.

Pri odpajani pristroja od elektrickej siete
net'ahajte za pripojovaci kabel, ale za
zastréku.

Kabel pripojenia k sieti netahajte cez
ostré hrany a neprikvacte ho.

Napatie uvedené na vyrobnom 8titku
musi suhlasit' s napatim zasuvky.

Aby sa zabranilo vzniku nebezpeénych
situacii, mdéze opravy a vymenu
nahradnych dielov pristroja vykonavat
len autorizované servisné stredisko.
Dbajte na elektrické ochranné
zariadenia:

Ponorné ¢erpadla je mozné
prevadzkovat v plaveckych bazénoch,
zahradnych rybnikoch a fontanach len s
pomocou ochranného spinaca
poruchového pridu s menovitym
poruchovym prddom max. 30mA. Ak sa
v plaveckych bazénoch alebo
zahradnych rybnikoch nachadzaju
osoby, Cerpadlo sa nesmie
prevadzkovat.

Z bezpecnostnych dévodov v zasade
odporu¢ame, aby sa pristroj
prevadzkoval s pomocou ochranného
spinaca poruchového prudu (max.
30mA).

Elektrické zapojenie méze vykonat' len
odborny elektrikar. Preto je
bezpodmienecne nutné dodrzat
narodné predpisy!

V Rakusku musia byt ¢erpadla, ktoré
su vybavené pevnymi pripojkami, pri
pouziti v plaveckych bazénoch a
zahradnych rybnikoch napajané podfa
OVE B/EN 60555 ¢ast 1 a2 3, z
oddelovacieho transformatora
preskusaného OVE, pricom nesmie byt
prekro¢ené sekundarne menovité
napatie 230V.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouZzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmysloymi

alebo duSevnymi schopnostami resp.
nedostatkom skusenosti a znalosti,
musia byt pod dozorom 0séb
zodpovednych za ich bezpecnost alebo
musia od nich obdrzat’ pokyny, ako
zariadenie pouZivat. Deti musia byt pod
dozorom, aby sa zabezpedilo, Ze sa so
zariadenim nehraju.

Uvedenie do prevadzky

Popis pristroja

Privodny sietovy kabel s vidlicou
Spina¢ hladiny

Aret4cia spinac¢a hladiny
Rukovat

Hadicova pripojka 1“ (25,4mm)

a s wN =

Priprava

Obrazok

=>» Hadicovu pripojku naskrutkujte na
Cerpadlo

Upozornenie

Cim je hadica kratsia, tym je dopravny

vykon vy$S§i.

=>» Hadicu nasurite na hadicovu pripojku a
upevnite pomocou vhodnej hadicovej
spony

Obrazok &

= V pripade automatického rezimu
prevadzky nastavte pozadovanu
vypinaciu vysku pripojenim kabla
spinaca hladiny na svorky aretovanim.

Obrazok

=> Priru€nej prevadzke nastavte spina¢
hladiny smerom hore (kdbel smerom
dole). Tip: Kabel spina¢a hladiny
prevlecte ako hadice cez nosny drziak.

Obrazok B

> Cerpadlo bezpeéne postavte do
preCerpavanej kvapaliny na pevny
podklad alebo namoc¢te pomocou lana
prevle€eného cez nosny drziak.
Priestor nasavania sa nesmie celkom
alebo ciasto¢ne upchat.
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Aby Cerpadlo samo nasavalo, musi byt
hladina kvapaliny najmenej 3cm (SPC 6000
/ 7000) popr. 8cm (SDP 7000).

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Automaticky rezim prevadzky

V automatickom rezime prevadzky spinac
hladiny automaticky riadi ¢innost ¢erpadla.
Ak stav kvapaliny dosiahne nastavenu
vysku, Cerpadlo sa zapne popr. vypne.
Musi sa zabezpedit' volnost pohybu
spinaca hladiny.

Ruény rezim prevadzky
V ruénom rezime prevadzky zostava
Cerpadlo neustale zapnuté.
Upozornenie:

Chod na sucho vedie k zvySenému
opotrebovaniu. Cerpadlo v ruénom rezime
prevadzky nenechavajte bez dozoru. Pri
chode na sucho sa ¢erpadlo vypne do 3
minut.

Ukoncenie prace

= Cerpadlo je nutné po kazdom pouziti
preplachnut gistou vodou.

Upozornenie

Necistoty sa mézu usadit’ a spbésobit

poruchy funkcie.

= Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Osetrovanie, udrzba
Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.

Uskladnenie

=>» Pristroj uloZte na miesto zaistené proti
mrazu.
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Vyhlasenie CE

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri
zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok:  Cerpadlo
Typ: 1.645-xxx
Prislu$né Smernice EU:
98/37/ES

2006/95/ES
2004/108/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 603351

EN 60335-2—41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

N 7 . N
2 Wese
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Specialne prislusenstvo

Obrazky nasledovného Specialneho prisluSenstva najdete na strane 4 tohto navodu.

6.997-346.0 | Vyséavacia hadica Vakuova Spiralova hadica pre narezanie
metrovy tovar 1“ jednotlivych diZok hadic. Kombinuje sa s
(25,4mm) 25m pripojovacimi dielmi a vysavacim filtrom ako
6.997-347.0 | Vysavacia hadica individualne armatury vysavacieho potrubia.

metrovy tovar 3/4*
(19mm) 25m

6.997-359.0 | Vysavacia hadica - | Pre vakuovotesné pripojenie vysavacej hadice ku
pripojovaci diel G1“ | €erpadlu. (vratane hadicovych sp6n) Hodi sa pre
(33,3mm) hadice 3/4“ (19mm) alebo 14(25,4mm). S
pripojovacim zavitom G1“ (33,3mm).
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Pomoc pri poruchach

N\ Pozor

Aby sa zabranilo vzniku nebezpeénych
situécii, mézZe opravy a vymenu
nahradnych dielov pristroja vykonavat len
autorizované servisné stredisko.

Porucha

Pric¢ina

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale neCerpa

Vzduch v Cerpadle

Sietovu zastrcku Cerpadla
viackrat zasunite a
vytiahnite, kym sa kvapalina
nezacne nasavat.

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietova zastréku
a priestor nasavania
vycistite

(len pocas ruéného rezimu
prevadzky) Hladina vody pod
minimalnou hladinou vody

Cerpadlo, ak je mozné
namocte hibsie do
preCerpavanej kvapaliny
alebo postupuijte tak, ako je
popisané v kapitole
Priprava (automaticky
rezim prevadzky).

Cerpadlo sa nerozbehne
alebo zostava pocas
prevadzky odrazu stat

PreruSené elektrické napajanie

Kontrola poistiek a
elektrickych spojov

Ochranny tepelny spinac vypol

Cerpadlo v dosledku jeho
prehriatia

Sietovu zastréku vytiahnite,
Cerpadlo nechajte ochladit,
vycistite priestor nasavania,
zabrante chodu na sucho

V priestore nasavania su
zachytené Castice necistot

Vytiahnite sietovd zastréku
a priestor nasavania
vycistite

Spina¢ hladiny zastavi
Cerpadlo

Kontrola polohy spinaca
hladiny

PrecCerpavaci vykon klesa

Upchaty priestor nasavania

Vytiahnite sietovu zastréku
a priestor nasavania
vycistite

PrecCerpavaci vykon je prili§
nizky

Dopravny vykon Cerpadla je
zavisly od dopravnej vysky,
priemeru a dizky hadice.

Dodrzte maximalnu
dopravnu vysku. Vid
technické udaje. Pripadne
zvolte iny priemer alebo
dizku hadice.
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Technické udaje

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Napatie \Y, 230-240 230-240 230-240
Frekvencia Hz 50 50 50
Vykon P .. w 250 280 320
Max. preCerpavacie mnozstvo I/h 6000 7000 7000
Max. tlak MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Max. preCerpavacia vyska m 5 6 6
Max. ponorna hibka m 9 9 9
Max. velkost zfn preCerpavanych mm 5 5 20
Castic necistot
Hmotnost kg 4 4,2 4,3
Hladina akustického vykonu (EN dB(A) 49 49 49
60704-1)

Technické zmeny vyhradené!

m
A
7 110m = 0,1MPa (1bar)]
6
5
4 So

S~
3 0'06\80/0
2 9 %
1

~x1000 I/h

1.2 3 4 5 6 7 8
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Spostovani kupec,

A || Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za

obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznej$o
rabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo
in ne izpolnjuje zahtev za uporabo v
industriji.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
Skodo, ki je povzro¢ena zaradi
nenamenske uporabe ali napaénega
rokovanja.

Stroj je namenjen pretezno za
odvodnjavanje pri poplavah, pa tudi za
preCrpavanije in iz€rpavanje zbiralnikov, za
odvzem vode iz vodnjakov in jaskov, ter za
odvodnjavanje ¢olnov in jaht, v kolikor gre
za sladko vodo.

Dovoljene preto¢ne tekocine:

SCP 6000/ 7000 (Erpalka za cisto vodo)

B Voda s stopnjo onesnazenja do
zrnatosti 5 mm

B Bazenska voda (pogoj je namensko
doziranje aditivov)

B Pralnilug

SDP 7000 (¢rpalka za umazano vodo)

B Voda s stopnjo onesnaZenja do
zrnatosti 20mm

B Vse tekocine za ¢rpanje Crpalke SCP
6000 / 7000

N\ Pozor

Stroj ni primeren za neprekinjeno
Crpanje (npr. trajno preérpavanje v
ribniku) ali kot stacionarna instalacija
(npr. dvizna naprava).

Crpati se ne smejo jedke, lahko gorljive
ali eksplozivne snovi (npr. bencin,
petrolej, nitro razred¢ina), mascobe,
olja, slanica in odpadne vode iz
strani$¢nih naprav in blatna voda, kiima
manj$o tekocnost kot voda.
Temperatura ¢rpane tekoCine ne sme
preseci 35°C.
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Varstvo okolja

é’% Embalazo je mogoce reciklirati.

Prosimo, da embalaze ne odlagate
med gospodinjski odpad, pa€ pa jo oddajte
v ponovno predelavo.

e, Stare naprave vsebujejo pomembne

b@ materiale, ki so namenjeni za
nadaljnjo predelavo. Zato stare
naprave zavrzite s pomocjo ustreznih
zbiralnih sistemov.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo€a na$e prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih
napak, v ¢asu garancije brezplacno
odpravljamo. V primeru uveljavljanja
garancije, se z originalnim raunom obrnite
na prodajalca oziroma najblizji uporabniski
servis.

Varnostni napotki

B Pred vsako uporabo preverite ali na
prikljuénem kablu z omreznim vtiCem
obstajajo poskodbe. Poskodovan
prikljuéni vodnik naj pooblas&en
uporabniski servis/elektro strokovnjak
takoj zamenja.

B Vse elektriCne vtiCne povezave se
morajo namestiti v suhem obmodju, ki je
varno pred zmocenjem.

B Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kable z zadostnim
prerezom vodnikov.

Vti€ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti
zascitena pred Skropljenjem.

B Omrezni priklju¢ni kabel in kabel
nivojskega stikala ne smete uporabljati
za transport ali pritrditev naprave.

B Za odklop od omreZja ne vlecite
prikljuénega kabla, temvec izvlecite vti€
iz vticnice.



Omreznega prikljuénega kabla ne
vlecite preko ostrih robov in pazite, da
se ne zatika.

Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira
elektri¢ne energije.

Za preprecitev nevarnosti sme
popravila in vgradnjo nadomestnih
delov izvajati zgolj avtoriziran
uporabniski servis.

Upostevajte elektricne zascitne
priprave:

Potopne ¢rpalke smejo v plavalnih
bazenih, vrtnih ribnikih in vodometih
obratovati le preko tokovnega
zascitnega stikala z nazivnim
diferen&nim tokom maks. 30mA. Ce se
v plavalnih bazenih ali vrtnih ribnikih
nahajajo osebe, Crpalka ne sme
obratovati.

Iz varnostnih razlogov na splosno
priporoamo, da naprava obratuje
preko tokovnega za&¢itnega stikala
(maks. 30mA).

Elektri¢no prikljucitev sme izvesti le
elektrostrokovnjak. Obvezno se morajo
upostevati nacionalni predpisi!

V Avstriji se morajo ¢rpalke za uporabo
v plavalnih bazenih in vrtnih ribnikih, ki
so opremljene s fiksnim priklju¢nim
vodnikom, po OVE B/EN 60555 del 1 do
3, napajati preko OVE-preizkusenega
lo¢ilnega transformatorja, pri cemer
nazivna napetost sekundarno ne sme
presegati 230V.

Ta naprava ni namenjena uporabi s
strani oseb (vklju¢no z otroci) z
omejenimi fizi¢nimi, senzoriénimi ali
umskimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izku$njami in/ali zaradi
pomanjkanja potrebnega znanja, razen
¢e so pod nadzorom odgovorne osebe,
ki skrbi za njihovo varnost, ali jim le ta
nudi potrebne napotke o uporabi
naprave. Otroci morajo biti pod stalnim
nadzorom, da zagotovite, da se z
napravo ne igrajo.

Opis naprave

1 Omrezni prikljuéni kabel z vtiCem

2 Nivojsko stikalo

3 Blokiranje nivojskega stikala

4 Rocaj

5 Priklju€ek gibke cevi 14(25,4mm)
Priprave

Slika

=> Prikljuek gibke cevi privijte na ¢rpalko

Napotek

Cim krajsa je dolzina gibke cevi, toliko vedja

Je ¢rpalna zmogljivost.

=> Gibko cev potisnite na priklju¢ek in jo z
ustrezno objemko za gibko cev pritrdite

Slika [E

=> Pri avtomatskem obratovanju nastavite
Zeljeno preklopno visino tako, da kabel
nivojskega stikala zataknete v prijem.

Slika

=>» Priro¢nem obratovanju nivojsko stikalo
usmerite navzgor (kabel navzdol).
Nasvet: Kabel nivojskega stikala
porinite kot zanko skozi nosilno drzalo.

Slika @

> Crpalko namestite stabilno na trdno
podlago v €rpano tekocino ali jo
potopite z vrvjo, ki je pritrjena na
nosilnem rocaju.
Sesalno obmocje ne sme biti povsem ali
delno blokirano z umazanijo.
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Obratovanje

Da lahko &rpalka samostojno vsesava
tekocino, mora nivo teko€ine znaSati
najmanj 3 cm (SCP 6000 / 7000), oz. 8 cm
(SDP 7000).

= Omrezni vti¢ vtaknite v vtiénico.

Avtomatsko obratovanje

V avtomatskem obratovanju nivojsko
stikalo avtomatsko vodi postopek &rpanja.
Ko nivo teko€ine doseze nastavljeno visino,
se Crpalka vklopi oz. izklopi.

Zagotovljena mora biti svoboda gibanja
nivojskega stikala.

Roc¢no obratovanje
Pri ro€nem obratovanju ostane &rpalka
stalno vklopljena.
Opozorilo:

Subhi tek vodi do poveéane obrabe, Crpalke
med ro¢nim delovanjem ne pu$cajte brez
nadzora. Pri suhem teku ¢rpalko izklopite v
roku 3 minut.

Zaklju€ek delovanja

= Crpalko po vsaki uporabi sperite s Gisto
vodo.

Napotek

Umazanija se lahko nalaga in vodi do
motenj v delovanju.
= Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice.

Ciséenje, vzdrzevanje
Vzdrzevanje
Stroja ni treba vzdrzevati.
Skladis¢enje

> Crpalko pospravite na mesto, kjer ni
zmrzali.
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina
izdelave ustreza temeljnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod:  Crpalka
Tip: 1.645-xxx
Zadevne ES-direktive:
98/37/ES

2006/95/ES
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—41

EN 61000-3—-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Poseben pribor

Slike v nadaljevanju navedenega posebnega pribora boste nasli na strani 4 tega navodila.

6.997-346.0 | Metrskasesalnacev | Vakuumsko odporna spiralna cev za prilagoditev
1% (25,4mm) 25m individualnih dolZin cevi. V kombinaciji s priklju&nimi
6.997-347 0 | Metrska sesalna cev deli in sesalnim filtrom uporabljiva kot individualna

3/4 (19mm) 25m sesalna garnitura.

6.997-359.0 | Sesalna cev - Za vakuumsko odporno prikljucitev sesalne cevi na
prikljuéni del ¢rpalko. (vkljuéno s cevno objemko) Primerna za 3/
G1%(33,3mm) 4“ (19mm) ali 1(25,4mm) cevi. Z G1“(33,3mm)

prikljuénim navojem.
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Pomo¢€ pri motnjah

N\ Pozor

Za preprecitev nevarnosti sme popravila in
vgradnjo nadomestnih delov izvajati zgolj

avtoriziran uporabniski servis.

Motnja

Vzrok

Odprava

Crpalka tece, vendar ne
¢rpa

V €rpalki je zrak

Omrezni vti¢ Erpalke
veckrat vtaknite in iztaknite,
da se zacne tekocina
vsesavati.

Obmocje vsesavanja je
zamaseno

Izvlecite omrezni vti€ in
odistite obmocje
vsesavanja

(le pri roénem obratovanju)
Nivo vode je pod minimalno
vrednostjo

Ce je mogocge, &rpalko
potopite globlje v tekocino
za Crpanje ali postopaijte,
kot je opisano v poglavju
Priprave (avtomatsko
delovanje).

Crpalka ne stede ali med
obratovanjem nenadoma
obstane

Prekinjeno elektri¢no
napajanje

Preverite varovalke in
elektricne povezave

Zascitno termostikalo je
izklopilo €rpalko zaradi
pregretja

Izvlecite omrezni vtic,
pustite, da se ¢rpalka
ohladi, ocistite obmocje
vsesavanja, preprecite suhi
tek

Delci umazanije so se zataknili
v obmodju vsesavanja

Izvlecite omrezni vti€ in
ocistite obmocje
vsesavanja

Nivojsko stikalo ustavlja
¢rpalko

Preverite polozaj
nivojskega stikala

Crpalna mo¢ upada

Obmocje vsesavanja je
zamaseno

Izvlecite omrezni vti€ in
ocistite obmocje
vsesavanja

Crpalna mo¢ je premajhna

Crpalna zmogljivost &rpalke je
odvisna od viSine €rpanja,
premera gibke cevi in dolZine
gibke cevi.

Upostevajte max. viSino
¢rpanja, glejte tehnic¢ne
podatke, po potrebi izberite
drug premer gibke cevi ali
drugo dolzino gibke cevi.
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Tehni¢ni podatki

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000
Napetost \Y, 230-240 230-240 230-240
Frekvenca Hz 50 50 50
Mo€ P..azivna w 250 280 320
Maks. ¢rpalna koli€ina I/h 6000 7000 7000
Maks. tlak MPa 0,05 0,06 0,06
(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Maks. ¢rpalna viSina m 5 6 6
Maks. potopna globina m 9 9 9
Maks. zrnatost precrpanih delcev mm 5 5 20
umazanije
Teza kg 4 4,2 43
Raven zvo¢ne moci (EN 60704-1) | dB(A) 49 49 49
PridrZana pravica do tehni¢nih
sprememb!
m
A

7 110m = 0,1MPa (1bar)]

6

5
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Mult stimate client,

A Cititi acest manual de utilizare
inainte de prima utilizare a

aparatului dumneavoastra si actionati in

conformitate cu el. Pastrati aceste

instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara
sau pentru urmatorii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul
casnic si nu este conceput pentru
solicitarile aferente utilizarii in scop
comercial.

Producatorul nu raspunde pentru
eventualele daune, care sunt cauzate de
utilizarea neconforma cu destinatia
aparatului sau de deservirea incorecta.
Aparatul este destinat mai ales pentru
evacuarea apei in cazul unor inundatii, dar
si pentru pomparea lichidelor din
rezervoare, scoaterea apei din fantani si
puturi, respectiv pentru scoaterea apei din
barci si iahturi, dar numai daca este vorba
de apa dulce.

Lichide care pot fi pompate:

SCP 6000 / 7000 (pompa pentru apa

limpede)

B Apa cu un grad de murdarire cu
dimensiunea impuritatilor de pana la 5
mm

B Apa din piscine (cu conditia dozarii
corecte a aditivilor)

B Solutii de spalat

SDP 7000 (pompa pentru ape uzate)

B Apa cu un grad de murdarire cu
dimensiunea impuritatilor de pana la
20mm

W toate lichidele care pot fi pompate cu
pompa SCP 6000 / 7000

A\ Atentie
Aparatul nu este potrivit pentru regim de
pompare continua (de ex. regim de
recirculare continud in iazuri) si nu
poate fi utilizat ca o instalatie fixa (de ex.
statie de pompare).

Nu este permisa pomparea
substantelor acide, usor inflamabile sau
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explozive (ex. benzind, petrol,
nitrodiluati), grésimilor, uleiurilor, apei
sdrate, apei reziduale din grupuri
sanitare si a apei innoroiate, a cérei
capacitate de fluidizare este mai mica
decét ceea a apei. Temperatura
lichidului pompat nu are voie sa
depageasca 35°C.

Protectia mediului inconjurator

é% Materialele de ambalare sunt

reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate Tn gunoiul menajer, ci trebuie
duse la un centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

—

Aparatele vechi contin materiale
b:.) reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de
revalorificare. Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare abilitate
pentru eliminarea aparatelor vechi.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie publicate de distribuitorul nostru
din tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi
remediate gratuit. Pentru a putea beneficia
de garantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Masuri de siguranta

m inainte de fiecare utilizare verificati
cablul de alimentare, sa nu aiba
defectiuni. Cablul de alimentare
deteriorat trebuie inlocuit neintarziat
intr-un atelier electric / service pentru
clienti autorizat.

B Toate conectoarele electrice trebuie
montate in zone unde nu ajung lichide.

B Cabilurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise si



marcate corespunzator, cu sectiune
suficienta.

Stecherul si conectorul unui prelungitor
trebuie sa fie protejate contra stropirii cu
apa.

Nu folositi cablul de alimentare si cablul
comutatorului de nivel pentru
transportarea sau prinderea aparatului.
Pentru a decupla aparatul de la reteaua
de curent, nu trageti de cablul de
alimentare, ci de stecher.

Nu trageti cablul de racordare la retea
peste muchii ascutite si nu-l striviti.
Tensiunea indicata pe placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii sursei
de curent.

Pentru a evita pericolele, reparatiile si
montarea pieselor de schimb se vor
face doar de service-ul autorizat.
Atentie la dispozitivele de protectie
electrice:

Pompele submersibile pot fi folosite in
piscine, iazuri din gradina si fantani
arteziene numai daca sunt prevazute cu
un comutator de protectie la curenti
reziduali avand o intensitate nominala
de max. 30 mA. Este interzisa folosirea
pompei daca in piscina sau iaz sunt
persoane.

Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max. 30
mA).

Conexiunile electrice vor fi realizate
doar de electricieni. Se vor respecta
neaparat prevederile nationale
aplicabile!

n Austria , conform OVE B/EN 60555
Partea 1 pana la 3, pompele destinate
uzului Tn piscine si iazuri, prevazute cu
un cablu de alimentare fix, trebuie sa fie
alimentate printr-un transformator de
separare verificat OVE, iar tensiunea
nominala la secundar nu are voie sa
depaseasca 230V.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane (inclusiv copii)

cu capacitéti psihice, senzoriale sau
mintale limitate sau de cétre
persoanele, care nu dispun de
experienta gi/sau cunostinta necesara,
cu exceptia acelor cazuri, in care ele
sunt supravegheate de o persoana
responsabila de siguranta lorsau au fost
instruite de cétre aceasta in privinfa
utilizarii. Nu lasati copii
nesupravegheati, pentru a va asigura,
cd nu se joaca cu aparatul.

Punerea in functiune

Descrierea aparatului

Cablu de alimentare cu stecar
Comutator de nivel

Opritor comutator de nivel
Maner pentru transport
Racord furtun 1" (25,4mm)

a b wON -

Pregatirea

Figura

= Insurubarea racordului de furtun pe
pompa

Observatie

Cu cét lungimea furtunului este mai mica,

cu atat mai mare este capacitatea de

pompare.

= impingeti furtunul pe racordul de furtun
si fixati-l cu un colier adecvat.

Figura 8

2 n cazul functionérii automate, reglati
inaltimea de comutare dorita prin
fixarea cablului comutatorului de nivel
n opritor.

Figura

= In cazul functionarii manuale, orientati
comutatorul de nivel in sus (cablu jos).
Not&: Impingeti cablul comutatorului de
nivel ca o bucla prin méaner.

Figura

=> Amplasati pompa in lichid pe o
suprafata solida, astfel incat sa aiba o
pozitie stabila sau imersati-o cu un
cablu fixat pe maner.
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Zona de aspirare nu trebuie sa fie
blocatd complet sau partial de
impuritati.

Functionarea

Pentru ca pompa sa se autoamorseze,
nivelul de lichid trebuie sa fie de minim 3 cm
(SCP 6000/ 7000), resp. 8 cm (SDP 7000).
=> Introduceti stecherul in priza.

Regim automat

In regimul automat, comutatorul de nivel
controleaza procesul de pompare in mod
automat. Daca nivelul de lichid ajunge la
inaltimea reglata, pompa este pornita sau
oprita.

Comutatorul de nivel trebuie sa se poata
migca liber.

Regimul manual

In regimul manual, pompa rémane pornita
mereu.

Observatie:

Functionarea fara lichid duce la cresterea
uzurii, in regimul manual nu l&sati pompa
nesupravegheata. Daca pompa
functioneaza fara apa, opriti-o in decurs de
3 minute.

incheierea utilizarii

=> Clatiti pompa cu apa curata dupa
fiecare utilizare.

Observatie

Murdariile depuse pot cauza defecte de

functionare.

=>» Scoateti stecherul din priza.

ingrijire si intretinere

intretinerea
Aparatul nu necesita intretinere.
Depozitarea

=> Depozitati aparatul intr-un loc ferit de
inghet.
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Declaratie CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Pompa
Tip: 1.645-xxx
Directive EG respectate:
98/37/CE

2006/95/CE

2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

-7 : S

L — @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Accesorii optionale

llustratiile accesoriilor speciale prezentate mai jos se gasesc pe pagina 4 din acest
manual.

6.997-346.0 | Furtun de aspirare Furtun spiralat rezistent la vacuum pentru a fi taiat
de 1“ (25,4mm) la lungimi individuale de furtun. In combinatie cu
25m, metraj piese de racordare si filtre de aspirare poate fi
6.997-347.0 | Furtun de aspirare folosit si ca o garnitura individuala de aspirare.

3/4“ (19mm) 25m,
metraj

6.997-359.0 | Furtun de aspirare - | Pentru racordarea rezistenta la vacuum a furtunului
piesa de racord G1“ | de aspirare la pompa. (cu cleme de furtun incluse)
(33,3mm) Potrivit pentru furtunuri de 3/4“ (19mm) sau de
1%(25,4mm). Cu filet de racord G1* (33,3mm).
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Remedierea defectiunilor

A\ Atentie

Pentru a evita pericolele, reparatiile si
montarea pieselor de schimb se vor face
doar de service-ul autorizat.

Defectiuni Cauza Remedierea
Pompa nu functioneaza Aer in pompa Introduceti sau scoateti
sau nu pompeaza stecherul pompei din priza
de mai multe ori, pana cand
se aspira lichid.
Zona de aspirare este Scoateti stecherul din priza
infundata si curatati zona de aspirare
(numai la regimul manual) Daca este posibil, imersati
Nivelul de apa este sub nivelul | pompa mai adanc in
minim lichidul de pompat sau
procedati conform
descrierii din capitolul
Pregatirea (Regim
automat).
Pompa nu porneste sau se | Alimentarea cu energie Verificati sigurantele si
opreste brusc in timpul electrica a fost intrerupta legaturile electrice
folosirii - . .

! Comutatorul de protectie Scoateti stecherul din
termica a oprit pompa din priza, lasati pompa sa se
cauza supraincalzirii raceasca, curatati zona de

aspirare, nu permiteti
functionarea pompei fara
lichid
Particule de mizerie sunt Scoateti stecherul din priza
prinse in zona de aspirare si curatati zona de aspirare
Comutatorul de nivel opreste | Verificati pozitia
pompa comutatorului de nivel
Capacitatea de pompare Zona de aspirare este Scoateti stecherul din priza
scade infundata si curatati zona de aspirare
Capacitatea de pompare Capacitatea de pompare Respectati inaltimea de
este prea mica depinde de inaltimea de pompare max., vezi Date
pompare, diametrul furtunului | tehnice, in caz ca este
si lungimea acestuia. necesar alegeti un furtun
de alt diametru sau de alta
lungime
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Date tehnice

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Tensiune \ 230-240 230-240 230-240
Frecventa Hz 50 50 50
Puterea P, ominal w 250 280 320
Debit pompat max. I/h 6000 7000 7000
Presiune max. MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Tnaltime de pompare max. m 5 6 6
Adéncime de imersare max. m 9 9 9
Dimensiune max. a particulelor de mm 5 5 20
mizerie ce pot fi pompate
Masa kg 4 4,2 4,3
Nivelul puterii acustice (EN 60704-1) | dB(A) 49 49 49

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice !

m

A
7 [10m = 0,1MPa (1bar)
6
5
4 So

S~
3 O’OGSO,O
%0, <0

2 9 X%
1

»x1000 I/h

1 2 3 4 5 6 7 8
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Postovani kupce,

A || Prije prve uporabe Vaseg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne

upute saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

Namjensko korisStenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu
uporabu i nije predviden za opterecenja
profesionalne primjene.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamjenskim
koriStenjem ili pogres$nim opsluzivanjem
uredaja.

Uredaj je prije svega namijenjen
odvodnjavaniju u slu€aju poplava, ali i
prepumpavanju i ispumpavanju tekuéina iz
spremnika, za vadenje vode iz bunara i
okana te za crpljenje vode iz amaca i jahti.
Pritom se misli isklju€ivo na slatku vodu.

Dopustene radne tekucine:

SCP 6000/ 7000 (pumpa za Cistu vodu)

B voda s oneci$c¢enjima do veli€ine
Cestica 5mm

B voda iz bazena za kupanje (uz
pretpostavljeno odobreno doziranje
aditiva)

B otopina sredstava za pranje

SDP 7000 (pumpa za prljavu vodu)

B voda s oneciS¢enjima do veliCine
Cestica 20mm

B sve radne tekucine pumpe SCP 6000 /
7000

A\ Paznja
Stroj nije prikladan za neprekidno
pumpanje (npr. trajni optocni rad u
stajac¢im vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode).
Zabranjen je rad s nagrizaju¢im, lako
zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (npr.
benzin, petrolej, nitro razrjedivac),
mastima, uljima, slanom vodom i
otpadnom vodom iz nuznika te s
muljevitom vodom ¢Cija je tecljivost
manja nego kod vode. Temperatura
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radne tekucine ne smije prekoraditi
35°C.

Zastita okoliSa

é% Materijali ambalaZe se mogu
reciklirati. Molimo Vas da ambalazu
ne odlazete u ku¢ne otpatke, veé ih
predajte kao sekundarne sirovine.
—

¢ Stari uredaji sadrze vrijedne
b:, materijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju
za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji
podlijeZe garanciji obratite se, uz prilaganje
potvrde o kupniji, VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni naputci

B Prije svakog rada provijerite ima li
oStecenja na priklju¢nom vodu s
utikacem. Ostecen priklju¢ni kabel
odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektric¢aru.

W Sve elektri¢ne uti¢ne spojeve treba
postaviti u podrucju koje je sigurno od
plavljenja.

B Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajudi
nacin oznacene produzne kabele
dovoljnog poprecnog presjeka:

Utikac¢ i spojka primijenjenog produznog
kabela moraju biti zasti¢eni od prskanja
vode.

B Nemojte koristiti strujni priklju¢ni kabel i
kabel razinske sklopke za prijenos ili
pri€vrSéenje uredaja.



Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuéi za priklju¢ni kabel, ve¢ za
utikac.

Ne prevlacite strujni prikljucni kabel
preko ostrih bridova i nemojte ga
gnjeciti.

Napon naveden na natpisnoj plocici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i
ugradnju pricuvnih dijelova smiju
obavljati samo ovlastene servisne
sluzbe.

Uzmite u obzir elektricnu zastitnu
opremu:

U bazenima, vrtnim jezerima i
vodoskocima podvodne pumpe smiju
raditi samo sa sklopkom za zastitu od
struje greske sa strujom greske od
najvise 30mA. Pumpa ne smije raditi
dok ima ljudi u bazenu ili jezeru.

Iz sigurnosnih razloga preporu€ujemo
da uredaj uvijek radi sa sklopkom za

zastitu od struje greske (najvise 30mA).

Elektri¢no priklju€ivanje uredaja smije
izvrSiti samo elektriar. Pritom se
obvezno treba pridrzavati nacionalnih
zakonskih propisa!

U Austriji se pumpe za primjenu u
bazenima za kupanje i vrtnim jezerima,
koje su opremljene fiksnim priklju¢nim
vodom, moraju napajati preko
razdvojnog transformatora ispitanog od
strane OVE i u skladu s OVE B/EN
60555 dio 1 do 3, pri ¢emu sekundarni
nazivni napon ne smije biti ve¢i od
230V.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljucujuci i djecu) sa
smanjenim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima opaZanjaili s
ograni¢enim iskustvom i znanjem, osim
ako ih osoba koja je za njih odgovorna
ne nadzire ili upucuje u rad s uredajem.
Djeca se moraju nadzirati kako bi se
sprijecilo da se igraju s uredajem.

Stavljanje u pogon

Opis uredaja

1 Strujni kabel s utikaem

2 Razinska sklopka

3 Ugvrsnik razinske sklopke

4 Rucka za noSenje

5 Priklju€ak crijeva 1* (25,4mm)
Priprema

Slika

=> Priklju¢ak crijeva navijte na pumpu.

Napomena

Sto je duzina crijeva manja, to je protok

veci.

= Nagurajte crijevo na pomenuti
prikljuak i pricvrstite prikladnom
obujmicom.

Slika [

=>» Za automatski rad uglavljivanjem
kabela razinske sklopke u uévrsnik
podesite Zeljenu visinu za njezino
aktiviranje.

Slika

=>» Za ruc¢ni nacin rada razinsku sklopku
usmijerite uvis (kabel prema dolje).
Savijet: Kabel razinske sklopke
progurajte kao om¢u kroz rukohvat.

Slika 8

=>» Postavite pumpu na ¢vrstu podlogu u
radnu tekucinu tako da stoji uspravno ili
je uronite ovjeSenu o uze pri€vrsceno za
rukohvat.
Usisno podrucje ne smije biti potpuno ili
djelomice blokirano oneciS¢enjima.

Hrvatski 43



Pumpa moze samostalno usisavati ako
razina tekucine iznosi najmanje 3 cm (SCP
6000 / 7000) odnosno 8 cm (SDP 7000).
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Automatski rad

U automatskom radu postupkom pumpanja
upravlja razinska sklopka. Pumpa se
uklju€uje odnosno iskljuuje kada visina
tekucine dostigne razinu aktiviranja
sklopke.

Mora biti zajam¢&ena pokretljivost razinske
sklopke.

Rucni naéin rada
U ru¢nom nacinu rada pumpa stalno ostaje
uklju€ena.
Napomena:
Rad na suho dovodi do pojacanog habanja,
tako da pumpa u ruénom nacinu rada ne

smije raditi bez nadzora. Ako pumpa radi
na suho, mora se iskljuciti u roku od 3 min.

ZavrSetak rada

= Nakon svake primjene pumpu treba
isprati Cistom vodom.

Napomena

Mogu se nataloZiti oneciscenja i prouzroditi

smetnje u radu.

= lzvucite utikac iz utiCnice.

Njega, odrzavanje

Odrzavanje
Uredej ne treba odrzavati.
Skladistenje

=> Uredaj treba Cuvati na mjestu
zastiéenom od mraza.

44 Hrvatski

I1zjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu¢aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1.645-xxx
Odgovarajuée smjernice EZ:
98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212



Poseban pribor

Graficke prikaze dolje navedenog posebnog pribora mozete pronaci na 4. stranici ovih
uputa.

6.997-346.0 | Usisno crijevo, roba | Spiralno crijevo, primjenjivo i u vakuumu, za
na metar od 1" (25,4 | odsijecanje na individualnu duzinu. U kombinaciji s
mm), 25m prikljuénim dijelovima i usisnim filtrom primjenjivo i

6.997-347.0 | Usisno crijevo, roba kao individualna usisna garnitura.
na metar od 3/4" (19

mm), 25m

6.997-359.0 | Prikljuéni dio za Za prikljucivanje usisnog crijeva na pumpu,
usisno crijevo G1" primjenjiv i u vakuumu. (Ukljucujuéi i stezaljku za
(33,3 mm) crijevo) Prikladno za crijeva od 3/4" (19 mm) ili 1"

(25,4 mm). S prikljuénim navojem G1" (33,3 mm).
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Otklanjanje smetnji

A\ Paznja

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke i
ugradnju priCuvnih dijelova smiju obavljati
samo ovlastene servisne sluzbe.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je uklju€ena, ali ne
crpi tekucinu.

Zrak u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise
puta utaknite i izvucite, dok
se tekucina ne po¢ne
usisavati.

Usisno podrudje je zaCepljeno.

Izvucite strujni utikac i
odistite usisno podrudje.

(samo kod ruénog nacina
rada) Razina vode je ispod
minimuma.

Pumpu ako je moguce
uronite dublje u radnu
tekucinu ili postupite kao
Sto je opisano u poglavlju
"Priprema" (Automatski
rad).

Pumpa se ne pokrece ili se
tijekom rada iznenadno
zaustavlja.

Napajanje strujom je
prekinuto.

Provjerite osigurace i
elektriCne spojeve.

Zastitni termo-prekidac je
iskljucio crpku zbog
pregrijavanja.

Izvucite strujni utikac,
ostavite pumpu da se
ohladi, ocistite usisno
podrucje i sprijecite rad na
suho.

Usisno podrucje je zaprije¢eno
Cesticama prljavstine.

Izvucite strujni utikac i
ocistite usisno podrucje.

Razinska sklopka zaustavlja
pumpu

Provjerite polozaj razinske
sklopke.

Protok se smanjuje.

Usisno podrudje je zaCepljeno.

Izvucite strujni utikac i
o istite usisno podrucje.

Protok je premali.

Protok pumpe ovisi o visini
pumpanja te promjeru i duzini
crijeva.

Obratite pozornost na
maksimalnu visinu
pumpanja, vidi pod
"Tehnicki podaci" te po
potrebi odaberite drugi
promijer ili drugu duZinu
crijeva.
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Tehnicki podaci

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Napon \Y, 230-240 230-240 230-240
Frekvencija Hz 50 50 50
Snaga P,.zivna W 250 280 320
Maks. protocna koli¢ina I/h 6000 7000 7000
Maks. tlak MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Maks. visina pumpanja m 5 6 6
Maks. dubina uranjanja m 9 9 9
Maks. veli€ina Cestica prljavstine u | mm 5 5 20
tekucini
Tezina kg 4 4,2 4,3
Razina zvuc€ne snage (EN 60704-1) | dB(A) 49 49 49

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

m

A
7 [10m = 0,1MPa (1bar)|
6
5
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Postovani kupce,

A || Pre prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ovo

uputstvo za upotrebu i postupajte prema

njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za
kasniju upotrebu ili za sledec¢eg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu
uptrebu i nije predviden za opterecenja
profesionalne primene.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
eventualne Stete nastale nenamenskim
koriS¢enjem ili pogresnim opsluzivanjem
uredaja.

Uredaj je prvenstveno namenjen
odvodnjavanju u slu€aju poplava, ali i
prepumpavanju i ispumpavaniju te¢nosti iz
posuda, za ispumpavanje vode iz bunara i
Sahti kao i za uklanjanje vode iz Camaca i
jahti. Pritom sme da se radi iskljucivo sa
slatkom vodom.

Dozvoljene radne te¢nosti:

SCP 6000/ 7000 (pumpa za Cistu vodu)

B voda sa primesama prljavstine do
veliine estica Smm

B voda iz bazena za kupanje (uz
pretpostavljeno odobreno doziranje
aditiva)

W rastvor deterdzenata

SDP 7000 (pumpa za prljavu vodu)

B voda sa primesama prljavstine do
veliine estica 20mm

B sve radne te¢nosti pumpe SCP 6000 /
7000

A\ Paznja
Stroj nije prikladan za neprekidno
pumpanje (npr. trajni cirkulacioni rad u
stajac¢im vodama) niti za stacionarnu
instalaciju (npr. za podizanje vode).
Ne sme se raditi sa nagrizaju¢im, lako
zapaljivim ili eksplozivnim supstancama
(npr. benzin, petrolej, nitro razredivac),
mastima, uljima, slanom vodom i
otpadnom vodom iz tolaeta kao ni sa
muljevitom vodom koja teZe te¢e nego
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obi¢na voda. Temperatura radne
tecnosti ne sme da prede 35°C.

Zastita covekove okoline

é% Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate

u ku¢ne otpatke nego da je dostavite na

odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.
e

¥ Stari uredaji sadrze vredne
b:, materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

Garancija

U svakoj zemlji vaZze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosne napomene

B Pre svake upotrebe proverite da li na
prikljuénom vodu sa utikaCem ima
ostecenja. Ostecen priklju¢ni vod
odmah dajte na zamenu ovlaséenoj
servisnoj sluzbi/elektric¢aru.

W Sve elektri¢ne uti¢ne spojeve treba
postaviti na mestu koje je sigurno od
plavljenja.

B Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog popre¢nog
preseka.

Utika€ i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti zasti¢eni
od prskajucée vode.

B Nemojte koristiti strujni prikljuéni kabl i
kabl prekidaca nivoa za prenosenje ili
pricvr§¢éenje uredaja.



Za odvajanje uredaja od strujne mreze
nemojte vuci za priklju¢ni kabl, ve¢ za
utikac.

Ne prevlacite strujni prikljucni kabl
preko ostrih ivica i nemojte ga gnjeciti.
Navedeni napon na natpisnoj plocici
mora se podudarati sa naponom izvora
struje.

U cilju spreavanja opasnosti, popravke
i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi
samo ovlasc¢ena servisna sluzba.
Uzmite u obzir elektriCnu zastitnu
opremu:

U bazenima, bastenskim jezerima i
vodoskocima podvodne pumpe smeju
raditi samo sa automatskim prekidacem
za zastitu od struje greske sa strujom
greske od najviSe 30mA. Pumpa ne
sme raditi dok ima ljudi u bazenu ili
jezeru.

Iz sigurnosnih razloga preporu€ujemo
da uredaj uvek radi sa automatskim
prekidadem za zastitu od struje gresSke
(najvise 30mA).

Priklju€ivanje uredaja na elektri¢nu
mrezu sme izvesti samo elektri¢ar. Pri
tome se obavezno treba pridrzavati
odgovarajucih nacionalnih propisa!

U Austriji se pumpe za primenu u
bazenima za kupanje i bastenskim
jezerima, koje su opremljene fiksnim
prikljuénim vodom, moraju napajati
preko razdvojnog transformatora
ispitanog od strane OVE i u skladu sa
OVE B/EN 60555 deo 1 do 3, pri ¢emu
sekundarni nominalni napon ne sme da
bude veci od 230V.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe (ukljucujuci i decu) sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim mogucnostima opaZanja ili s
ogranic¢enim iskustvom i znanjem, osim
ukoliko ih lice koje je za njih odgovorno
ne nadgleda ili upucuje u rad sa
uredajem. Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se igraju s
uredajem.

Stavljanje u pogon

Opis uredaja

Mrezni priklju€ni kabel sa utikatem
Prekida¢ nivoa

Ucvrsnik prekidaca nivoa

Rucka za noSenje

Priklju€ak creva 1 (25,4mm)

a b~ WON =

Priprema

Slika

=>» Priklju¢ak creva navijte na pumpu.

Napomena

Sto je crevo krade, to je protok vedi.

= Nagurajte crevo na pomenuti priklju¢ak
i priévrstite prikladnom obujmicom.

Slika [E

=>» Za automatski rad uglavljivanjem kabla
prekida¢a nivoa u ucvrsnik podesite
Zeljenu visinu aktiviranja/deaktiviranja.

Slika

= Za ruéni rezim rada prekidac nivoa
usmerite uvis (kabl na dole). Savet:
Kabl prekidaca nivoa provucite kao
omcu kroz ru€ku za noSenje.

Slika @

= Postavite pumpu na ¢vrstu podlogu u
radnu te€nost tako da stoji uspravno ili
je uronite okacenu o uze koje ste
pricvrstili na ru¢ku za noSenje.
Oblast usisavanja ne sme biti potpuno ili
delimi¢no blokirana prljavstinom.
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Da bi pumpa mogla samostalno usisavati,
nivo te¢nosti mora da iznosi najmanje 3 cm
(SCP 6000 / 7000) odnosno 8 cm (SDP
7000).

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

Automatski rad
U automatskom rezimu rada postupkom
pumpanja upravlja prekida¢ nivoa. Pumpa
se ukljuuje odnosno isklju€uje kada
te€nost dostigne nivo aktiviranja prekidaca.

Pokretljivost prekida¢a nivoa mora da bude
obezbedena.

Rucni rezim rada
U ru¢nom rezimu rada pumpa stalno ostaje
uklju€ena.
Napomena:

Rad na suvo izaziva poja¢ano habanje,

zbog ¢ega pumpa u ruénom rezimu rada ne
sme da radi bez nadzora. Ako pumpa radi
na suvo, mora se iskljuciti u roku od 3 min.

ZavrSetak rada

= Nakon svake upotrebe pumpu treba
isprati Cistom vodom.

Napomena

Eventualno taloZenje prijavstine moze
prouzrokovati smetnje u radu.
= lzvucite utikac iz utiCnice.

Nega, odrzavanje

Odrzavanje
Uredaj ne treba da se odrzava.
Skladistenje

=> Uredaj treba drzati na mestu
zastiéenom od mraza.
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nasSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1.645-xxx
Odgovarajuée EZ-direktive:
98/37/EZ

2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlas¢enjem
poslovodstva.

N 7 . N
2 Wese
~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Poseban pribor

llustracije dole navedenog posebnog pribora nalaze se na 4. stranici ovog uputstva.

6.997-346.0 | Usisno crevo, roba | Spiralno crevo, primenljivo i u vakuumu, za seenje
na metar od 1" (25,4 | na individualnu duzinu. Kombinovano sa
mm), 25m prikljuénim delovima i usisnim filterom moze da se
6.997-347.0 | Usisno crevo, roba koristi i kao individualna usisna garnitura.

na metar od 3/4" (19

mm), 25m

6.997-359.0 | Prikljuéni deo za Za priklju€ivanje usisnog creva na pumpu,
usisno crevo G1" primenljiv i u vakuumu. (Ukljuujuéi i stezaljku za
(33,3 mm) crevo) Prikladno za creva od 3/4" (19 mm) ili 1"

(25,4 mm). Sa prikljuénim navojem G1" (33,3 mm).
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Otklanjanje smetnji

A\ Paznja

U cilju spre€avanja opasnosti, popravke i
ugradnju rezervnih delova sme izvoditi
samo ovlasc¢ena servisna sluzba.

Smetnja

Uzrok

Otklanjanje

Pumpa je uklju€ena, ali ne
vrSi pumpanje te¢nosti.

Vazduh u pumpi

Strujni utika¢ pumpe vise
puta ugurajte i izvucite, dok
se te€nost ne pocne
usisavati.

Oblast usisavanja je
zacepljena.

Izvucite strujni utikac i
odistite oblast usisavanja.

(samo kod ru¢nog rezima
rada) Nivo vode je ispod
minimuma.

Pumpu po moguéstvu
uronite dublje u radnu
te€nost ili postupite kao Sto
je opisano u poglavlju
"Priprema" (Automatski
rad).

Pumpa se ne pokrece ili se
tokom rada iznenada
zaustavlja.

Napajanje strujom je
prekinuto.

Proverite osigurace i
elektriCne spojeve.

Zastitni termo-prekidac je
isklju¢io pumpu zbog
pregrejavanja.

Izvucite strujni utikac,
ostavite pumpu da se
ohladi, ocistite oblast
usisavanja i sprecite rad na
suvo.

Cestice prljavstine su se
zaglavile u oblasti usisavanja.

Izvucite strujni utikac i
ocistite oblast usisavanja.

Prekida¢ nivoa zaustavlja
pumpu.

Proverite polozaj prekidaca
nivoa.

Protok se smanjuje.

Oblast usisavanja je
zacepljena.

Izvucite strujni utikac i
odistite oblast usisavanja.

Protok je premali.

Protok pumpe zavisi od visine
pumpanja kao i od pre¢nika i
duzine creva.

Uzmite u obzir maksimalnu
visinu pumpanja, vidi pod
"Tehnicki podaci". Po
potrebi koristite crevo
drugog precnika ili druge
duZine.
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Tehnicki podaci

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000
Napon \Y, 230-240 230-240 230-240
Frekvencija Hz 50 50 50
Snaga Pnominalna W 250 280 320
Maks. protocna koli¢ina I/h 6000 7000 7000
Maks. pritisak MPa 0,05 0,06 0,06
(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Maks. visina pumpanja m 5 6 6
Maks. dubina uranjanja m 9 9 9
Maks. veli€ina Cestica prljavstine u | mm 5 5 20
te€nosti
Tezina kg 4 4,2 4,3
Nivo zvu¢ne snage (EN 60704-1) dB(A) 49 49 49
ZadrZavamo pravo na tehnicke
promene!
m
A

7 110m = 0,1MPa (1bar)]

6

5

4 SCs

VNSO
3 ’06' O/O
%,
2 ‘A Z,
1

»x1000 I/h

1 2 3 4 5 6 7 8
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YBaxaemu KnmeHTy,

A |||| Mpeau Nbpeus Nyck Ha
Bawws ypen npodveTeTe ToBa

ykasaHue 3a ynotpeba v ro cnassamnre.

3anaseTe ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba 3a no-

KbCHO MK 3a eBEHTyaneH nocneasaly,
COOCTBEHMUK.

YnoTtpeb6a no npegHasHavyeHue

Tosu ypen e pa3paboTeH 3a YacTHa
ynotpeba u He e NpeaBuaeH 3a
HaToBapBaHUSATa Ha NpoMuLLIieHaTa
ynoTtpeba.

MponsBoauTensT He Noema rapaHuus 3a
€BEeHTyarnHu NnoBpeau, KouTo ca
NPUYUHEHWN NOPaAM U3MOSI3BaHe He Mo
npeaHasHa4YeHWEeTo UM HENPaBUITHO
obcnyxsaHe.

YpenbT e npegHasHaveH npeammHo 3a
06e3BoAHsABaHE HA HABOAHEHUS!, HO CbLLO
1 3a npenomnBaHe 1 M3noMreaHe Ha
cbAoBe, 3a U3Bax/JaHe Ha Boa OT
KnafeHUM U LIaxTK, KakTo 1 3a
06e3BOAHSABaHE Ha NOAKU U SXTU, aKo
cTaBa BbMNPOC 3a cnajgka Boja.

HdonycTtumm 3a M3noMnBaHe TEYHOCTU:

SCP 6000/ 7000 (nomna uucTa BoAa)

B Bopa cbC CTeneH Ha 3aMmbpcsiBaHe 4O
ronieMmHa Ha 3bPHOTO 5 MM

B Bopa ot 6aceliHu (cnopea Ao3mpaHe no
npeaHa3HayeHve Ha gobaBkuTe)

B [louucTBawa nyra

SDP 7000 (Momna mpbCcHa BoAa)

B Bopa cbc CTeneH Ha 3ambpcsiBaHe 4o
rorieMmHa Ha 3bpHOTO 20 MM

B BCWYKM TEYHOCTM 3a U3NOMMNBAHE Ha
nomna SCP 6000 / 7000

/N BHumaHue
Ypedbm He e nodxodsuw 3a
HernpeKkbCcHam pexum Ha rnomrnama
(Harp. pexxum HernpeKbcHamo
ebpmeHe 8 e3epa) usnu Kkamo
cmauyuoHapHa uHcmanayus (Harp.
rnodemHa uHcmanayusi).
He 6usa da ce uscmykeam passixoawiu,
JIECHO 20pUMU UJTU €KCIMI03U8HU
sewiecmea (Harnp. 6eH3uH, nempor,
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Humpopa3spexxdaHusi), MasHUHU, Macsia
u omnadHu 800U oM moasnemHu
UHcmanayuu u 8o0a ¢ MuHs, KOSIMo
uma ro-Hucka crnocobHocm 0a meye
om eodama. Temnepamypama Ha
u3cMykeaHama me4Hocm He mpsibea
Oa Hadsuwasa 35°C.

Ona3BaHe Ha OKOJfiHaTa cpeaa

@ OnakoBBbYHWUTE MaTepuanii MoraT Aa
ce peumknupat. Mons He xBbpnsanTe
OMakoBKWTE NpU AOMAaLLHWTE OTNagbLUym, a
r npegawTe Ha BTOPUYHWU CYPOBWHW C Lien
noBTOpHa ynoTpeba.
e

y, CrapwuTte ypeau cbabpXKaT LEHHN
/S MaTepuanu, nognexaiim Ha

peumKnnpaHe, KOUTO MoraTt Ja
6baaT ynotpebeHu nosTopHo. Mopaam
TOBa MOJS1si OTCTPaHsaBalTe cTapute ypeau,
M3nona3Barikv NoaxoasLm 3a uenta
cuctemun 3a cbbupaHe.

FapaHuus

BbB BCcAka cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHNUTE
ycnosws, nybrnvmkyBaHu oT oTopuaupaHara
OT Hac guctpubyTtopcka cupma.
EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwus ypep we
OTCTPaHNM B PaMK1UTE Ha rapaHUMOHHWS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a gedekT B
marepvanute unv npv NnpousBoAcTeo. B
rapaHUMOHEH criyvai ce o6bpHeTe KbM
anctpubyTtopa unn Han-6nmskms
oTOpU3NpaH cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe
KacoBaTa benexka.



Mo NPUYUHU Ha CUTypHOCTTa
NPUHUMNHO npenopb4yBamMe
3ajelicTBaHeTo Ha ypeaa npes

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

B [lpeawn Bcsika ynotpeba npoBepsiBanTe

3axpaHBalLms kaben c wencena 3a
noepeau. NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa He3abaBHO Aa ce 3aMeHu OT
oTopu3MpaH cepaus/cneumanucT —
€NeKTPOTEXHNIK.

Bcuyku enekTpnyeckn LekepHn
CbeguHeHua ga ca 3aluTeHn ot
3anvBaHe c Boaa.

HenogxogsawmTe yobmkutenu morat
Ja ca onacHu. Ha otkputo
n3rons3salnTe camMo CbOTBETHO
paspelueHuTe 1 0603Ha4YeHN
YOBIDKATENN C OCTAaTbYHO CEYEHME.
LLlencensT 1 KynnyHrbT Ha
n3non3BaHnA yabInkmuten Tpﬂ6Ba aa
ObaaT 3alWnUTEeHN OT BOAHM NPBCKU.
BaxpaHBawuar kaben v kabena Ha
npekbcBava 3a HMBO Aa He ce
M3Mon3BaT 3a TpaHcrnopTupaHe unm
3aKpenBaHe Ha ypefa.

3a pa u3knouuTe ypeaa ot Mpexara,
He obpnanTe 3a LWHypa 3a BKINoYBaHe
KbM MpexaTa, a u3BageTe Lencena.
3axpaHBawusa kaben ga ce ce gbpna B
©6nm3ocT 4o ocTpu pvbose 1 aa ce
nputmncka.

3agageHoTo Ha ykasaTenHarta Tabenka
HanpexeHne Tpsibea Aa cbBnaga c
HanpeXXeHNeTo Ha KOHTaKTa.

3a ga ce usberHaT yCrnoxHeHus,
PEMOHTUTE N MOHTaXa Ha pe3epBHMU
YyacTu Ha ypeaa 4a ce U3BbpLLBAT CamMo
OT OTOPU3MpPaHNA CEPBU3.

[a ce obapHe BHUMaHWE Ha 3alUTHUTE
npucnocobnexus:

[NoTonsiemntTe nomnu morat Aa ce
n3nonaeat B 6aceiiHn, rpaguHcKu
e3epa 1 BOAOCKOLM camo npes
3alMTHO NpurcnocobneHve 3a NnagoBe B
HanpexeHneTo C HOMMHanHM nagoese
o1 Makc. 30mA. Ako B bacenHa unm
rpaguHCKOTO e3epo ce HamupaT xopa,
He ce No3BorsBa 3a4elNCcTBaHEeTo Ha
nomnara.

3awmuTHO NpucnocobneHne 3a nagose B
HanpexeHneTo (Makc. 30mA).
EnekTpuyecko cBbp3BaHe MOXe [a ce
M3BBPLLN CAMO OT ENIEKTPOTEXHUK.
HenpemeHHo fa ce cnassar
HaumoHanHuTe pasnopenbwu!

B ABcTpus nomnute 3a 6acenHn n
rpaguHCKu esepa, C KoUTo ca
obopyABaHu ¢ TBbPA
npucbeauHUTeEneH kaben, Tpsabea aa
ce 3axpaHBaT cbrinacHo LIVE B/EN
60555 Yact 1 go 3, npes npoBepeH oT
LIVE pasgenuTeneH TpaHcdopmaTop,
npy KOETO HOMWHAIHOTO HanpexeHne
NbpBUYHO He TpsibBa Aa HaaBuwaBa
230V.

To3u yped He e npedHa3Ha4eH 3a
ynompeba om nuya (8K4YumesnHo
deuya) ¢ 02paHUYEeHU rCUXu4yeckKu,
CEeH30pHU U yMCmeeHu criocobHocmu
unu ¢ HedocmamwbyeH onum u/unu ¢
HedocmambyYHU 103HaHUs, OC8EH aKo
He ce KOHMPOoUpam om 0mMa080PHO 3a
msxHama cua2ypHocm fuye unu ca
rnoayyYuUnu om Heeo UHCMpYKUuUU, Kak
Oa usnosnizeam ypeda. Heuama 6u
mpsibsarno Oa ce Habnodasam, 3a 0a
ce 2apaHmupa, Jye He cu ugpasim ¢
ypeda.
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lNyckaHe B ekcnnoaTtauus

OnucaHue Ha ypena

3axpaHBaly kaben c wencen
MpekbcBay 3a HUBO
BriokupoBka npekbCcBay 3a HUBO
Opbxka 3a HoceHe

M3Boa mapkyd 1%(25,4mm)

a s~ WON =

MoarotoBka

Queypa

= M3Boaga 3a MapKy4 [a ce 3aBUHTUK Ha
nomnara

YkazaHnue

Konkomo no-marka e Ob/mkuHama Ha

MapKy4a, morsikoea ro-eucoka e

MOWHOCmMma Ha U3CMyKeaHe.

= Mapkyya ga ce n3byta Bbpxy M3Boaa
3a MapKyd 1 [ja ce 3akpenu c
nogxopsia ckoba 3a Mapkyd

Queypa [E

=> [pu aBTOMaTMYEH pexnm fa ce
HaCTpou XenaHata BUCOYMHA Ha
BKIOYBaHe, NOCPeACTBOM 3aKayaHe Ha
kaben npekbcBay 3a HUBO B
6nokupoBkaTa.

Queypa

=> [pu pbYeH pexrMm NpekbcBaYva 3a HUBO
Aa ce Hacoun Harope (kabena Hagony).
CbBeT: Kabena Ha npekbcBaya 3a HUBO
[a ce 3aKayum kaTo npvmka npes
ApbXKaTa 30 HOCEHe.

Queypa B

= [MomnaTa Aa CToM CUrypHo Ha 34paBa
onopa B TEYHOCTTa 3a MOMMNEeHe unu ga
ce noTonu ¢ nomMoLlTa Ha 3akadeHo 3a
OpbXKaTa 3a HOCEHE BbXe.
O6nacTTa Ha u3cMykBaHe fa He ce
6n0|<|/|pa n3udano nnm 4actnu4yHo oT
3aMbpcsiBaHuUS.
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Ekcnnoarauus

3a ga moxe nomnaTta ga 3acmyksa
CaMOCTOSITEITHO, HUBOTO Ha TEYHOCTTA
TpsbBa Aa Bb3nu3a Ha MUHUMYM 3 CM
(SCP 6000/7000) pecn. 8 cm (SDP 7000).
=>» BkntoyeTe wencena B KOHTakTa.

ABTOMaTUYEH pexxum

B aBTOMaTM4eH pexum npekbceaya 3a
HMBO ynpaBnsiBa aBTOMaTUYHO NpoLeca Ha
nomneHe. LLlom HMBOTO Ha Te4YHOCTTa
[OCTUrHe HacTpoeHaTa BUCOUMHA,
rnomnaTta ce BKJ04Ba pPecr. U3knoysa.
TpsidbBa aa ce ocurypu ceobopaTa Ha
ABVXXEHWE Ha NpekbcBaYa 3a HUBO.

PbyeH pexum

B pbyeH pexum nomnata octaBa
HenpeKkbCHaTO BKIOYEHa.

3abenexka:

Cyxusim x00 800u 00 NMOBUWEHO
usHoceaHe, nomnama 0a He ce ocmasa
6e3 HabmodeHue 8 pbyeH pexum. [pu cyx
x00 romnama 0a ce U3KIMo4u 8
pascmosiHue Ha 3 MuHymu.

Kpan Ha paboTtaTa

= Cnep BCSAKO M3nona3eaHe nomnara ga
Ce n3nniakHu c 4Ynucrta soaa.

YkaszaHue

BambpcssaHusima moezam da ce omioxam
u 0a dosedam A0 HapyweHus Ha
yHKyusIMa.

=> VI3BajerTe Liencena OT KOHTaKTa.

Fpuvxu, obcnyxBaHe

Mopppbxkka
YpeObT He ce Hyxaae oT NoaapbXKKa.
CbxpaHeHue

= Ypepna Aa ce CbxpaHsiBa Ha MSCTO,
KbETO HEe MOXe [a 3aMmpb3He.



C HacToALWOTO Aeknapupame, ye
unTnpaHata no-gony mMawnHa
CbOTBETCTBA NO KOHUEenunda n
KOHCTPYKLWS!, KAKTO M MO Ha4MH Ha
NPOW3BOACTBO, MpUnaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHWUTE OCHOBHMW U3NCKBaHWS 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha OupextneuTe Ha EO. Mpun npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosiLaTa aeknapaums ryou
BanuaHocCT.

MpoaykT: Momna

Tun: 1.645-xxx

Hamupawum npunoxeHve OupektmBu Ha
EO:

98/37/EO

2006/95/EO

2004/108/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHM3UpPaHU CTaHOapTU:

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335-1

EN 60335-2—41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

MNognucanuTte AencTBaT No Bb3NOXEHUE U
KaTo MbSIHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHOTO
T4no.

2 Wisa
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Ten.: +49 7195 14-0
dakc: +49 7195 14-2212
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EnemeHTH OT cneumanHata OKOMMNJEKTOBKa

MN306pakeHnaTa Ha NocoYeHuTe No-aony cneumanHu NpUHaanexHoCTU Lie HamepuTe Ha
CTpaHuua 4 Ha Tasn MHCTPYKLKS.

6.997-346.0 | BcmykaTteneH YcTonume Ha BakyyM cnvpaneH Mapkyd 3a
MapKyy Ha meTbp 1% | paspssBaHe Ha HAMBUAYANHU ObIMKUHN.
(25.4mm) 25m KomGuHMpaH ¢ NpucbeaMHUTENHN ENEMEHTMN U

BCMyKaTerneH punTbp, KONTO MOXeE Aa ce npunara

6.997-347.0 chyKaTeneH KaTo nHansuagyanHa BCMyKaTesriHa rapHuTypa.

Mapky4 Ha meTbp 3/
4“ (19mm) 25m

6.997-359.0 | MNpucbeanHuteneH | 3a yCTOMYMBO Ha Bakyym CBbp3BaHe Ha

erneMeHT 3a BCMYKaTeNHUA MapKyy KbM nomnaTa. (BKM. knema
BCMyKaTenHa Tpbba | 3a mapky4a) MNacea Ha 3/4“ (19mm) nnu
G1“(33,3mm) 1%(25,4mm) mapkyun. C G1* (33,3mm)

npucbeauHmTenHa pesba.
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Momouwy npu noBpeaun

A\ BHumaHue

3a pa ce usberHaT yCrnoxHeHus,
PEMOHTUTE U MOHTaXa Ha pPe3epBHU YacTu
Ha ypeda fa ce U3BbpLUBaT camo OT

OTOPU3NPAHUSA CEPBU3.

HeunsnpaBHocT

MpuyunHa

OTcTpaHsiBaHe

[TomnaTa He paboTu unu He
n3nomnea

B'b3,EI,yX B nomMnaTta

[Mlencena Ha nomnaTa aa ce
BKITHOUM U USKIIOYM
MHOrOKpaTHO, fOKaTo ce
3acMy4e TeYHOCT.

O6nacTtTa Ha 3acMyKBaHe
3anyLieHa

LLlencena ga ce nsBagnmga
ce no4ynctn obnacTtrta Ha
3acMyKBaHe

(camo Npu pbYEH PEXUM) HUBO
Ha BogaTa noj MUHMMAarHOTO
HUBO Ha BogaTa

AKO e Bb3MOXHO, nommnara
[a ce noTonu no-gbNGoko B
TEYHOCTTa Ha M3CMyKBaHe
N aa ce NocTbnun, KakTo e
onncaHo B rnaea
MopgrotoBka (ABTOMaTUYEH
pexum).

Momnata He paboTun unu
cnvpa BHe3arnHo no Bpeme
Ha paboTa

[MpekbcHaTo 3axpaHBaHe C
eNieKTpn4ecTBO

[a ce npoBepaT
npeanasutenuTe un
€rneKTprUYEecKUTE BPb3KN

3awuTHOTO TepMopene e
U3KITYMIO0 NomnaTta nopaau
nperpsisaHe.

[a ce n3saau wencena,
nomnaTa ga ce octaBu aa
ce oxnagu, ga ce no4YucTum
obnacTtTa Ha 3acMyKBaHe,
[a ce npegoTBpaTh Xo4 Ha
cyxo

Yactuum 3ambpcsiBaHus ca
3acegHanu B obnacTta Ha
3acMykBaHe

LLlencena gace usBaanunga
ce noyucTn obnacrra Ha
3acMyKBaHe

[pekbcBavbT 3a HUBO cnvpa
nomnarta

[a ce nposepu
MONOXeHNeTo Ha
npekbcBaya 3a HMBO

MoLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe
cnaga

O6nacTtTa Ha 3acMyKBaHe
3anyLieHa

LLlencena ga ce ussagnun ga
ce noyucTn obnacTra Ha
3acMyKBaHe

MoluHocTTa Ha 3acMykBaHe
TBbPAE HUCKa

MowHocTTa Ha 3acMyKBaHe Ha
nomnarta e 3aBucmma ot
BUCOYMHATA Ha 3aCMyKBaHe,
anamMeTbpa U AbJKMHaTa Ha
Mapky4a.

CnasBalitTe Makc. BUCOYMHA
Ha 3aCMyKBaHe, BUXTEe
TeXHUYECKUTE AaHHK, NpK
HeobX. Apyr AuameTbp Ha
MapKyya unu gpyra
ObIDKMHA Ha MapkKy4a.
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TexHUYecKkn paHHu

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

HanpexeHune \ 230-240 230-240 230-240
YecrtoTa Hz 50 50 50
MowHocT P o w 250 280 320
Makc. konuyecTBo Ha 3acMmykBaHe | I/h 6000 7000 7000
Makc. Hansrane MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Makc. BucounHa Ha 3acMykBaHe m 5 6 6
Makc. gbnbo4dnHa Ha noTansiHe m 9 9 9
Makc. ronemmHa Ha 3bpPHOTO Ha mm 5 5 20
N3CMYKBaHWUTE YacTuLu
3ambpcsABaHus
Terno kg 4 4.2 4,3
Honyctmo HmBo Ha wym (EN dB(A) 49 49 49
60704-1)

3ana3eame cu npasomo Ha
mexHU4YeCKU U3MeHeHusi!

m

A
7 [10m = 0,1MPa (1bar)|
6
5
4 So.

S~

3 0’06\&0/0
2 0 QD

1

~x1000 I/h

1 2 3 4 65 6 7 8

60 Bunrapcku



Sayin misterimiz,

Cihazinizi ilk defa
A |!L!I—| kullanmadan énce bu kullanim

kilavuzunu okuyup buna gére davraniniz.
Bu kullanim kilavuzunu, daha sonra tekrar
kullanmak ya da cihazin sonraki
kullanicilarina iletmek UGzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim i¢in geligtirilmistir ve
cihazin ticari kullanim taleplerini
kargilamasi 6ngorilmemistir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da
hatal kullanim sonucu olusan hasarlar igin
sorumluluk ustlenmez.

Cihaz, agirlikh olarak asiri su baskinlarinin
bosaltilmasi icin uygun olmakla birlikte, tatl
su s6z konusu oldugunda depolarin
pompalanarak bosaltilmasi, kuyular ve
havuzlardan su alma ve tekneler ve
yatlardaki suyun bosaltilmasi i¢in de
kullanilabilir.

izin verilen sevk sivilar:

SCP 7000/ 7000 (temiz su pompasi)

B 5mm kum buyukligine kadar kirlenme
dereceli su

B Yizme havuzu suyu (katki maddesinin
dogru sekilde dozaj ayar1 6nkosuldur)

B Yikama g¢ozeltisi

SDP 7000 (pis su pompasi)

B 20mm kum buyukligine kadar
kirlenme dereceli su

m SCP 6000/ 7000 pompanin tim sevk
sivilari

A\ Dikkat
Cihaz, kesintisiz pompa ¢alismasi (Orn;
gollerdeki kesintisiz devir daim modu)
ya da sabit kurulum (Orn; kaldirma
sistemi) i¢in uygun degildir.
Yakici, kolay yanan ya da patlayici
maddeler ( Orn; benzin, petrol, nitro
¢ozelti), gresler, yaglar, tuzlu su ve
tuvalet sistemlerinden gelen atik sular
ve sudan daha dlslk akigkanlik
ozelligine sahip ¢camurlu su
tasinmamalidir. Taginan sivinin
sicakhgi 35°C'yi asmamalidir.

Cevre koruma

@ Ambalaj malzemeleri geri
donusturdlebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢dpine atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabilecekleri
yerlere gdnderin

—

NV Eski cihazlarda, yeniden
b!, degerlendirme iglemine tabi
tutulmasi gereken degerli geri
doénlstum malzemeleri bulunmaktadir. Bu
nedenle eski cihazlari litfen 6ngdrilen
toplama sistemleri araciligiyla imha edin

Garanti

Her ulkede yetkili distribGtérimuz
tarafindan verilmis garanti sartlari
gegcerlidir. Garanti suresi icinde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynagi uretim veya malzeme hatasi
oldugu surece Ucretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en
yakin yetkili servisimize bagvurunuz.

Guvenlik uyarilar

B Baglanti kablosunu elektrik fisiyle
birlikte kullanmadan énce zarar olup
olmadigini kontrol edin. Zarar gérmus
baglanti kablosunu yetkili musteri
hizmeti/elektronik uzmanca
degistiriimesini saglayin.

B Tim elektrikli soket baglantilari suyun
asiri kabarmasina karsi guvenli bir
bdlgeye yerlestiriimelidir.

B Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Serbest zamanlarda,
sadece bunun igin misaade edilmis ve
buna gore isaretlenmis yeterli diizeyde
kablo kesitine sahip uzatma kablolarini
kullanin.

Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi su puskirmesine
dayanikl olmaldir.
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Elektrik baglanti kablosu ve seviye
salterinin kablosunu cihazin taginmasi
ya da sabitlenmesi icin kullaniimayin.
Cihazi sebekeden ayirmak igin baglanti
kablosu yerine soketi ¢ekin.

Sebeke baglanti kablosunu keskin
kenarlar tGzerinden gekmeyin ve
sikistirmayin.

Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmalidir.
Tehlikeleri dnlemek i¢in, onarimlar ve
yedek par¢ca montaji sadece yetkili
musteri hizmetleri tarafindan
yapiimahdir.

Elektrikli koruma tertibatlarina dikkat
edin:

Daldirma pompalari, yizme havuzlari,
bahge havuzlar ve fiskiyelerde sadece
maksimum 30mA nominal hatali akima
sahip bir hatali akim koruma salteri
Uzerinden calistinimalidir. Yuzme
havuzu ya da bahge havuzunda
insanlar varsa, pompa
cahstiriimamalidir.

Guvenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri
(maksimum 30mA) uzerinden
galistinimasini éneriyoruz.

Elektrik baglantisi sadece bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapiimalidir. Bu
konudaki ulusal dizenlemelere mutlaka
uyulmahdir!

Avusturya'da, yizme havuzlari ya da
bahge havuzlarinda kullanilan ve sabit
bir baglanti hattiyla donatiimig
pompalar, OVE B/EN 60555, Bélim 1
ila 3'e gére OVE testi yapilmig bir ayirici
transformator Gzerinden beslenmelidir;
ikincil nominal akim 230V'u
asmamalidir.

Bu cihaz, giivenlikleri icin yetkili bir kigi
tarafindan gézetim altinda
tutulmadiklar ya da cihazin nasil
kullanilacagina yénelik gerekli
talimatlari almadiklari siirece fiziksel,
duyusal ya da ruhsal agidan Kisitli
yeteneklere sahip ya da deneyimleri ve/
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veya bilgileri yetersiz kisiler (cocuklar
dahil) igin tretilmemistir. Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin
¢ocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

isletime alma

Cihaz tanimi

Soketli elektrik fisi kablosu
Seviye salteri

Seviye salterinin kilidi

Tasima kolu

Hortum baglantisi 1" (25,4mm)

Hazirhik

a b~ wN -

Sekil

= Hortum baglantisini pompaya vidalayin

Not

Hortum uzunlugu ne kadar kisa olursa sevk

glicli o oranda artar.

= Hortumu hortum baglantisina itin ve
uygun bir hortum kelepcesiyle sabitleyin

Sekil B

= Otomatik modda, seviye salteri
kablosunu kilide oturtarak istediginiz
devreye girme ylksekligini ayarlayin.

Sekil @

= Manuel modda, seviye salterini
yukariya (kablo asagiya) yoénlendirin.
Oneri: Seviye salterinin kablosunu
kosebent seklinde tagitici koldan itin.

Sekil @

= Pompayi sevk sivisinda guvenli
duracak sekilde sabit bir zemine kurun
ya da tasiyici kola sabitlenmis bir
halatla batirin.
Emme bdlgesi kirlenmeler nedeniyle
tam olarak ya da kismen bloke
edilmemelidir.



Calistirma

Pompanin kendi kendine emme yapmasi
icin, sivi seviyesi en az 3 cm (SCP 6000 /
7000) ya da 8 cm (SDP 7000) olmahdir.
= Elektrik fisini prize takin.

Otomatik modu

Otomatik modunda seviye salteri
pompalama islemine otomatik olarak
kumanda eder. Sivi seviyesi ayarlanan
yukseklige ulagirsa, pompa acilir ya da
kapatilir.

Seviye salterinin hareket serbestligi
saglanmis olmalidir.

Manuel mod

Manuel modda pompa surekli olarak
devrede kalir.

Not:

Kuru galisma agsinmanin artmasina neden
olur, manuel modda pompay! denetimsiz
birakmayin. Kuru ¢alisma sirasinda
pompayi 3 dakika icimde kapatin.

Cihazin kapatilmasi

=> Her kullanimdan sonra pompay! temiz
suyla yikayin.

Not

Kirler birikebilir ve ¢alisma arizalarina

neden olabilir.

=>» Cihazin fisini prizden gekin.

Temizlik, Bakim

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
Depolama

= Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir
yerde saklayin.

CE beyani

isbu belge ile agagida tanimlanan
makinenin konsepti ve tasarimi ve
tarafimizdan piyasaya surtlen modeliyle
AB yoénetmeliklerinin temel tegkil eden ilgili
glvenlik ve saglik yukumlaltklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Pompa

Tip: 1.645-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

98/37/EG

2006/95/EG

2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 60335—1

EN 60335-2-41

EN 61000-3-2: 2000 + A2: 2005

EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A2:
2005

imzasi bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

(22 < W esec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
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Ozel aksesuar

Asagida belirtilen 6zel aksesuarlarin sekillerini bu kullanim kilavuzunun 4. sayfasinda
bulabilirsiniz.

6.997-346.0 | Vakum hortumu; Ozel hortum uzunluklarina kesmek igin vakuma
metrelik 1“ dayanikl spiral hortum. Baglanti parcalari ve
(25,4mm) 25m vakum filtreleri ile birlikte 6zel emme aksesuari

6.097-347.0 | Vakum hortumu: olarak kullanilabilir.

metrelik 3/4“
(19mm) 25m

6.997-359.0 | Vakum hortumu - Vakum hortumunun pompaya vakuma dayanikli
Baglanti pargasi baglantisi igin. (Hortum kelepgesi dahil) 3/4*
G1" (33,3mm) (19mm) veya 14(25,4mm) hortumlara uyar. G1"

(33,3mm) baglanti digli.
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Arizalarda yardim

N\ Dikkat

Tehlikeleri 6nlemek igin, onarimlar ve
yedek parca montaji sadece yetkili musteri
hizmetleri tarafindan yapiimalidir.

Arnza

Nedeni

Arnzanin giderilmesi

Pompa calisiyor fakat
besleme yapmiyor

Pompada hava

Sivi emilene kadar
pompanin elektrik fisini
birkag kez takin ve sokin.

Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik fisini gekin ve
emme bdlgesini temizleyin

(sadece manuel modda) Su
seviyesi minimum su
seviyesinin altinda

Mumkuinse pompayi siviya
daha derine batirin ya da
Hazirlik bolimiinde
(otomatik mod) tarif edilen
yontemi izleyin.

Pompa caligsmaya
baslamiyor ya da ¢alisma
sirasinda aniden duruyor

Akim beslemesi kesilmis

Sigortalar ve elektrik
baglantilarini kontrol edin

Termik salter, asiri 1Isinma
nedeniyle pompay! kapatt

Elektrik figini ¢ekin,
pompayi sogutun, emme
boélgesini temizleyin, kuru
galismadan kaginin

Emme bélgesine kir partikulleri
sikismis

Elektrik fisini ¢ekin ve
emme bdlgesini temizleyin

Seviye salteri pompayi
durduruyor

Seviye salterinin
pozisyonunu kontrol edin

Sevk glici azaliyor

Emme bdlgesi tikanmig

Elektrik fisini gekin ve
emme bdlgesini temizleyin

Sevk glicl ¢ok dusuk

Pompanin sevk giici, sevk
yuksekligi, hortum capi ve
hortum uzunluguna baghdir.

Maksimum sevk
yuksekligine dikkat edin;
Bkz. Teknik bilgiler,
gerekirse bagka bir hortum
capl ya da baska bir hortum
uzunlugu segin.
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Teknik bilgiler

SCP 6000 | SCP 7000 | SDP 7000

Gerilim \Y, 230-240 230-240 230-240
Frekans Hz 50 50 50
Gi¢ PnominaL W 250 280 320
Maksimum sevk miktari I/h 6000 7000 7000
Maksimum basing MPa 0,05 0,06 0,06

(bar) (0,5) (0,6) (0,6)
Maksimum sevk yuksekligi m 5 6 6
Maksimum dalma derinligi m 9 9 9
Sevk edilebilen kir partikllerinin mm 5 5 20
maksimum kum buyudklagu
Agirhk kg 4 4,2 4,3
Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) | dB(A) 49 49 49

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

m

A
7 110m = 0,1MPa (1bar)]
6
5
4 6\o

SA L

3 O,oe@olo
2 0 X
1

T 5 4 5 6 7 g ~x1000Wh
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 2506 00

AUS

Kércher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
@ (03) 9765 - 2300

B / LUX

Kércher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T 0900 - 33 444 33

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP

T 080017 61 11

CH

Karcher AG
IndustriestraBe 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol. s.r.o.

Za Mototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stodlky
T (02) 3552-1665

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
T (07195) 903 20 65

DK

Karcher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

@ 702066 67

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
@ 902 17 00 68

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
T (01)43996770

FIN

Kércher OY
Yrittdjantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413 600

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.

31-33, Nikitara & Konstantinoupoleos str.
13671 Acharnes

@ 210-2316153

GB

Kércher(UK) Limited
Karcher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, 0X16 1TB

@ 01295 752200

H

Karcher Hungaria Kft
Tormdsrét ut 2.
2051 Biatorbagy

T (023) 530-640

HK

Kércher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

|

Karcher S.p.A.

Via A. Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited (Ireland)
12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin

Dublin 12

@ (01) 4097777

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

T 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 241777 00

NL

Kércher BV

Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T (09) 274-4603

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
Part B, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131

T (021) 5046-3579

P

Neoparts Com. e Ind. Automdvel, Lda.
Largo Vitorino Damésio. 10

1200 Lisboa

T (21) 395 0040

PL

Kércher Sp. z 0.0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakéw

T (012) 6397-222

RUS

Karcher Ltd.
Vienna House
Strastnoi Blv. 16
107031 Moscow
T 095-933 87 48

S

Kércher AB
Tagenevégen 31
42502 Hisings-Karra
T (031) 577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.

5 Toh Guan Road East

#01-00 Freight Links Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eyliil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Kércher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
@ (04) 8836-776

ZA

Kércher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

T (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com
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